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1. Ευχαριστίες 

Η εργασία αυτή αποτελεί μία μεταπτυχιακή εργασία μέσα στα πλαίσια 

ολοκλήρωσης του μεταπτυχιακού προγράμματος «Επιστήμες της Αγωγής: Διδασκαλία 

της Νέας Ελληνικής Γλώσσας» του Παιδαγωγικού τμήματος των Νηπιαγωγών του 

Πανεπιστημίου Δυτικής Μακεδονίας.  

Στο σημείο αυτό και πριν την έναρξη της παράθεσης των στοιχείων που 

αφορούν τη διπλωματική εργασία, θα ήθελα να ευχαριστήσω την κ. 

Χατζηπαναγιωτίδου Άννα που αποτελεί την επιβλέπουσα καθηγήτρια της 

διπλωματικής αυτής εργασίας για την αμέριστη εμπιστοσύνη και καθοδήγηση που 

προσέφερε καθόλη τη διάρκεια της συνεργασίας μας, καθώς ακολουθώντας από 

μέρους μου τα «χνώτα» της καθοδήγησης της επιτεύχθηκε η ολοκλήρωση του 

συγγραφικού έργου της έρευνας αυτής.  

Επίσης, θα ήθελα να μεταφέρω τις ευχαριστίες μου στον κ. Ντίνα Κωσταντίνο 

και στον κ. Μπίκο Κωνσταντίνο που συμμετέχουν στην αξιολόγηση της παρούσας 

μεταπτυχιακής εργασίας ως μέλη εξεταστικής επιτροπής.  

Ακόμη, θα ήθελα να ευχαριστήσω τους εκπαιδευτικούς των οποίων οι 

συνεντεύξεις παρατίθενται ως παράρτημα στο τέλος της εργασίας και αυτές 

συνετέλεσαν στο να αντληθούν επιπρόσθετα στοιχεία που αφορούν το θέμα της 

εργασίας.  

Η παρούσα εργασία αφιερώνεται στην οικογένεια μου για την αγάπη και 

υποστήριξη όλων αυτών των χρόνων, καθώς αποτέλεσε τον κινητήριο μοχλό της 

συγγραφικής «σπίθας». 
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2. Περίληψη Διπλωματικής στην ελληνική γλώσσα  

Στην παρούσα έρευνα πραγματοποιείται μία σύγκριση των χωρών της 

Αιγύπτου και του Μπουρούντι που αφορά τους φορείς ελληνόγλωσσης εκπαίδευσης 

και του όλου πλαισίου διδασκαλίας της ελληνικής γλώσσας. Οι ομογενείς των χωρών 

αυτών δημιούργησαν ένα πρόσφορο έδαφος για την εκμάθηση της ελληνικής γλώσσας 

μέσα από τον σχηματισμό κοινοτήτων. Μέσα από τη σταδιακή παράθεση πληροφοριών 

για τις δύο χώρες σχετικές με το θέμα διαπραγμάτευσης, θα αναδυθεί αβίαστα η 

σύγκριση των δύο χωρών. Στην παρούσα βιβλιογραφική εργασία παρατίθενται ως 

παράρτημα τρεις συνεντεύξεις εκπαιδευτικών που δίδαξαν στις χώρες αυτές. Επίσης, 

στο παράρτημα παρατίθενται προτάσεις (κατασκευαστικό υλικό) για την καλύτερη 

δυνατή εκμάθηση της ελληνικής γλώσσας σε ομογενείς και αλλόγλωσσους που 

διαμένουν στις χώρες αυτές.   

Λέξεις - κλειδιά: Αίγυπτος, Μπουρούντι, φορείς ελληνόγλωσσης εκπαίδευσης, 

ελληνική γλώσσα.   
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3. Περίληψη Διπλωματικής στην αγγλική γλώσσα   

In the present research, a comparison is made between the countries of Egypt 

and Burundi regarding the Greek language education institutions and the whole 

framework of teaching the Greek language. The expatriates of these countries created 

a suitable ground for learning the Greek language through the formation of 

communities. Through the gradual presentation of information about the two countries 

on the subject of negotiation, the comparison of the two countries will emerge 

effortlessly. In the present bibliographic work are appended three interviews of teachers 

who have taught in these countries. Also, in the appendix are presented proposals 

(construction material) for the best possible learning of the Greek language to 

expatriates and non-native speakers living in these countries. 

Keywords: Egypt, Burundi, Greek language education institutions, Greek 

language. 
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4. Εισαγωγή  

Προσδιορίζοντας το θέμα που θα διερευνηθεί στην παρούσα εργασία, αυτό 

φαίνεται να εστιάζεται στην παρουσία της ελληνικής γλώσσας και των φορέων 

ελληνόγλωσσης εκπαίδευσης στις χώρες της Αιγύπτου και του Μπουρούντι. Δηλαδή 

πρόκειται για μία παρουσίαση και περιγραφή όλου του πλαισίου των φορέων 

ελληνόγλωσσης εκπαίδευσης των δύο χωρών και έπειτα γίνεται μία προσπάθεια 

σύγκρισης του όλου αυτού πλαισίου των δύο χωρών ως προς την εμφάνιση των φορέων 

ελληνόγλωσσης εκπαίδευσης, αλλά και του χαρακτηρισμού που λαμβάνει η ελληνική 

γλώσσα στις χώρες αυτές και άλλων επιπρόσθετων στοιχείων που περικλείουν το όλο 

αυτό πλαίσιο. Σκοπός δηλαδή της παρούσας εργασίας είναι η παρουσίαση όλου του 

εύρους των φορέων ελληνόγλωσσης εκπαίδευσης της Αιγύπτου και του Μπουρούντι, 

αλλά και της παρουσίας της ελληνικής γλώσσας και μετέπειτα η επίτευξη μίας 

σύγκρισης του όλου αυτού πλαισίου μεταξύ των δύο χωρών καταλήγοντας σε ορισμένα 

συμπεράσματα.   

Όσον αφορά τη δομή της εργασίας, αυτή φαίνεται να ξεκινάει με μία εισαγωγή 

κατά την οποία προσδιορίζεται το θέμα πραγμάτευσης της εργασίας, του βασικού 

σκοπού και της όλης δομής. Μετά ακολουθεί  το κομμάτι που αφορά την καινοτομία 

της Διπλωματικής, όπου περιγράφονται κάποια στοιχεία που μπορεί να προσδίδουν μία 

καινοτόμο διάσταση στο περιεχόμενο της εργασίας. Στη συνέχεια, ακολουθεί το κύριο 

μέρος της εργασίας που χωρίζεται σε πέντε υποενότητες. Η πρώτη υποενότητα 

αναφέρεται στην παρουσία της ελληνικής γλώσσας στη διασπορά. Η δεύτερη αφορά 

την αναφορά στην περίπτωση της Αιγύπτου και η τρίτη στην περίπτωση του 

Μπουρούντι, όπου γίνεται η αναφορά του ιστορικού της παρουσίας των ομογενών στις 

χώρες αυτές, των επαγγελμάτων και ασχολιών των ομογενών, κάποιων φορέων και του 

ρόλου τους στην ελληνόγλωσση εκπαίδευση, του χαρακτηρισμού της ελληνικής 

γλώσσας (ως πρώτη, δεύτερη ή ξένη), τα σχολεία ελληνόγλωσσης εκπαίδευσης, οι 

εκκλησίες και ο ρόλος τους στην ελληνόγλωσση εκπαίδευση, μέσα μαζικής 

ενημέρωσης ομογενών, αναφορά σε διάφορους επιφανείς ομογενείς των χωρών αυτών 

και ήθη και έθιμα των ομογενών. Η τέταρτη υποενότητα περιλαμβάνει μία σύγκριση 

των δύο χωρών σε σχέση με όλα όσα αναφέρθηκαν γύρω από τους φορείς 

ελληνόγλωσσης εκπαίδευσης και την ελληνική γλώσσα και η πέμπτη υποενότητα 

αφορά ορισμένα στοιχεία που απορρέουν από τις απομαγνητοφωνημένες συνεντεύξεις 

του παραρτήματος. Μετά ακολουθεί η περιγραφή της μεθοδολογίας που 
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ακολουθήθηκε στην έρευνα αυτή και η ενότητα της καταγραφής ορισμένων 

αποτελεσμάτων, όπου επιδιώκεται μία τεκμηριωμένη παρουσίαση των στοιχείων που 

περισυλλέχθηκαν βιβλιογραφικά και της όλης σύγκρισης που πραγματώθηκε. 

Ακολουθεί η ενότητα της συζήτησης που επιχειρείται η ερμηνεία και ο κριτικός 

σχολιασμός των αποτελεσμάτων. Έπειτα, η όλη εξέλιξη της εργασίας ολοκληρώνεται 

με τα συμπεράσματα και ακολουθεί η βιβλιογραφία της εργασίας και το παράρτημα 

της. Στο παράρτημα συγκαταλέγονται ορισμένες ενδεικτικές εικόνες από τις δύο 

χώρες, συνεντεύξεις από εκπαιδευτικούς που δίδαξαν στις συγκεκριμένες χώρες και 

ακολουθεί προτεινόμενο κατασκευαστικό υλικό για την διδασκαλία της ελληνικής 

γλώσσας στις χώρες αυτές απευθυνόμενο σε ομογενείς και αλλόγλωσσους.  

 

5. Καινοτομία της Διπλωματικής  

Σχετικά με την ύπαρξη στοιχείων καινοτομίας στην εργασία διαφαίνεται πως 

αυτά αναδύονται στο ίδιο το θέμα της εργασίας, αφού επιχειρείται η παρουσίαση των 

φορέων ελληνόγλωσσης εκπαίδευσης στην Αίγυπτο και το Μπουρούντι και στη 

συνέχεια μία συγκριτική θεώρηση των δύο χωρών ως προς τους φορείς αυτούς, τον 

ρόλο τους και τον χαρακτηρισμό που έλαβε η ελληνική γλώσσα (ως πρώτη, δεύτερη ή 

ξένη) στις χώρες αυτές. Επίσης, το υλικό που μπορεί να εντοπίσει κανείς σε μία 

αναζήτηση γύρω από το θέμα αυτό σε σχέση με την χώρα της Αιγύπτου μπορεί να είναι 

ικανοποιητικό, ενώ σε σχέση με το Μπουρούντι το πληροφοριακό υλικό τείνει να είναι 

αριθμητικά λιγότερο καθιστώντας το σχεδόν δυσεύρετο. Η όλη αναζήτηση του υλικού 

και το εγχείρημα σύγκρισης των δύο αυτών χωρών σε ότι αφορά τους φορείς 

ελληνόγλωσσης εκπαίδευσης φαίνεται να προστίθεται ως ένα «λιθαράκι» καινοτομίας 

στην εργασία αυτή.  

Ακόμη, η δυσκολία στην ανεύρεση εκπαιδευτικών που να έχουν επισκεφτεί τις 

χώρες αυτές και να επιθυμούν να αφιερώσουν χρόνο για συνέντευξη γύρω από το θέμα 

αυτό, θα μπορούσε να θεωρηθεί ότι αποτελεί και αυτό ένα καινοτόμο στοιχείο στη 

διαδικασία διεκπεραίωσης της εργασίας. Όσον αφορά τη μεθοδολογία που 

χρησιμοποιήθηκε, πρόκειται για μία βιβλιογραφική έρευνα, όπου μέσα από το 

βιβλιογραφικό υλικό που αναφέρεται επιχειρείται η «εκμαίευση» ορισμένων 

αποτελεσμάτων και συμπερασμάτων μέσω σύγκρισης των δύο χωρών γύρω από το 

θέμα που προαναφέρθηκε. Ωστόσο, με την παράθεση των συνεντεύξεων στο 
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παράρτημα της εργασίας (χωρίς όμως να καταστεί σε κάποιο βαθμό ποιοτική έρευνα, 

καθότι ο αριθμός των συνεντεύξεων είναι μικρός), αλλά και με την παρουσίαση των 

στοιχείων που προέκυψαν από τις συνεντεύξεις αυτές μπορεί να προστεθεί ένας 

εμπλουτιστικός «τόνος» στο σύνολο των στοιχείων της εργασίας και κάνοντας μέσα 

από τη συγκεκριμένη υποενότητα να ιδωθεί το όλο θέμα μέσα από μία άλλη διάσταση 

αυτής των εκπαιδευτικών, αυτών που έζησαν για κάποιο διάστημα στις χώρες αυτές. 

Μέσα από την παράθεση των στοιχείων αυτών η έρευνα αυτή παραμένει με μία καθαρά 

βιβλιογραφική διάσταση και παράλληλα προστίθεται ένα επιπλέον υλικό σε μία 

προσπάθεια θέασης του θέματος αυτού μέσα από τα «μάτια» των εκπαιδευτικών.   

 

6. Κύριο Μέρος 

Σημαντικό ενδιαφέρον παρουσιάζουν οι φορείς ελληνόγλωσσης εκπαίδευσης 

και η παρουσία της ελληνικής γλώσσας στις χώρες της Αιγύπτου και του Μπουρούντι, 

αλλά και όλα τα στοιχεία που αναδύονται μέσα από αυτήν τη σύγκριση των δύο χωρών.  

 

6.1. Η ελληνική γλώσσα στη διασπορά  

Η ελληνική γλώσσα στη διασπορά αποτελεί μία ενδιαφέρουσα θεματική, καθώς 

η παρουσία της έγινε αισθητή σε πολλές χώρες του εξωτερικού. Αυτό οφείλεται στη 

μετανάστευση των Ελλήνων που συντελέστηκε για διάφορους λόγους σε διάφορα 

χρονικά διαστήματα και σε πολλές χώρες. Η ελληνική γλώσσα με το πέρασμα των 

χρόνων κατάφερε να επιβιώσει και να παραμείνει ζωντανή τόσο για τους Έλληνες του 

εξωτερικού, όσο και για τα παιδιά τους. Παράλληλα, η ελληνική γλώσσα αποτέλεσε 

και «πεδίο έλξης» και για αλλόγλωσσα άτομα που φαίνεται να μαγεύτηκαν με το 

άκουσμα της ελληνικής γλώσσας θέλοντας να περάσουν στο επόμενο στάδιο της 

εκμάθησης της.   

Η ελληνική διασπορά μίας χώρας αποτελείται από την πληθώρα των ελληνικών 

παροικιών που υπάρχουν στη χώρα αυτή με τις παροικίες να έχουν ως πηγή άντλησης 

της διάκρισης τους από το υπόλοιπο κοινωνικό σύνολο την κοινή γεωγραφική και 

εθνική τους  προέλευση (Διαλεκτόπουλος, χ.χ.). Οι ρίζες τους είναι αυτές που τους 

ωθούν στην ένωση και επιβίωση τους με αυτή τη μορφή κατά το πέρασμα των χρόνων 

συνεχίζοντας αυτό το ταξίδι μέσα στη διάσταση του χρόνου. Οι ελληνικές παροικίες 
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σε μία χώρα του εξωτερικού κατέχουν ένα ιδιαίτερο νόημα ύπαρξης, καθώς αποτελούν 

τα σημεία συγκέντρωσης του ελληνικού στοιχείου στο εξωτερικό.  

Σε ότι αφορά τη διδασκαλία της ελληνικής γλώσσας στους Έλληνες ομογενείς 

του εξωτερικού θα πρέπει να τίθεται ως στόχος η επίτευξη της σύνδεσης τους με τον 

τόπο προέλευσης τους, αλλά και άνθρωποι άλλων πολιτισμών και γλωσσών να έρθουν 

σε επαφή με τον πλούτο της ελληνικής γλώσσας και του πολιτισμού εξασφαλίζοντας 

ένα «πνεύμα» συνεργασίας και κατανόησης (Χατζηπαναγιωτίδου, χ.χ.:7). Η 

ολοκλήρωση του στόχου αυτού μπορεί να επιφέρει πολλαπλά θετικά αποτελέσματα 

κατά την εκμάθηση της ελληνικής γλώσσας.  

 

6.2. Η περίπτωση της Αιγύπτου 

Η χώρα της Αιγύπτου με οικονομία που επικεντρώνεται στους τομείς της 

γεωργίας, του τουρισμού και της βιομηχανίας, συνορεύει με το Ισραήλ, τη λωρίδα της 

Γάζας, τη Λιβύη και το Σουδάν, ενώ ως προς τις θαλάσσιες ζώνες βρέχεται από τη 

Μεσόγειο και την Ερυθρά Θάλασσα (Hellenica World. Αίγυπτος, χ.χ.). Η ύπαρξη του 

Αιγυπτιώτικου Ελληνισμού ήταν σημαντική, αλλά και η προσφορά των φορέων 

ελληνόγλωσσης παιδείας διαγράφοντας μία ενδιαφέρουσα πορεία.  

 

     6.2. α) Το ιστορικό της παρουσίας των Ομογενών  

Εξετάζοντας το ιστορικό της παρουσίας των ομογενών στην Αίγυπτο, 

διαπιστώνεται πως υπάρχουν τέσσερις βασικές περίοδοι της παρουσίας αυτής με την 

πρώτη να διαρκεί από το 1830 - 1881, όπου εγκαθίστανται οι Έλληνες στην Αίγυπτο 

από την εποχή της δράσης του Μοχάμετ Άλι μέχρι και την αγγλική κατοχή και 

ιδρύονται κοινότητες, σύλλογοι και αδελφότητες από επιφανείς Έλληνες της Αιγύπτου 

(Ο Ελληνισμός της Διασποράς στο χρόνο, χ.χ.:15). 

Η δεύτερη περίοδος είχε διάρκεια από το 1882 – 1913 ,-με την Αίγυπτο να 

βιώνει την αγγλική κατοχή και τους Έλληνες να βαδίζουν προς την απογείωση της 

δραστηριοποίησης τους,- κατά την οποία γίνονται ενέργειες από τους Έλληνες για την 

οικονομική τους ανέλιξη μέσα από την επαφή τους με δραστηριότητες του τόπου και 

προχωρούν στην ίδρυση σχολείων, νοσοκομείων, ναών και ιδρυμάτων, ενώ έχουμε τη 
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γέννηση της πρώτης γενιάς Ελλήνων με την Ελλάδα να παίρνει τον τίτλο της δεύτερης 

πατρίδας (Ο Ελληνισμός της Διασποράς στο χρόνο, χ.χ.:15). 

Στη συνέχεια, η τρίτη περίοδος αφορά το διάστημα 1914 - 1940  με την 

ελληνική κοινότητα να «αγγίζει» την κορύφωση της δράσης της, όπου δημιουργούνται 

νέα ιδρύματα ή μεγαλώνουν τα όσα υπάρχουν και ταυτόχρονα έρχεται η γέννηση της 

δεύτερης γενιάς Ελλήνων στη χώρα της Αιγύπτου, ενώ λαμβάνουν χώρα τα πρώτα 

στοιχεία ανακατάταξης στη χώρα (Ο Ελληνισμός της Διασποράς στο χρόνο, χ.χ.:15). 

Την όλη αυτή εξέλιξη της παρουσίας των Ομογενών έρχεται να ολοκληρώσει 

η τέταρτη περίοδος που διαρκεί από το 1949 έως και σήμερα χωριζόμενη σε δύο 

υποπεριόδους με την πρώτη το διάστημα 1940 - 1952 και την άλλη από το 1952 έως 

σήμερα, όπου οι ομογενείς βοήθησαν κατά τον Β΄ Παγκόσμιο πόλεμο και με την 

ελεύθερη επανάσταση των αξιωματικών να προκαλούν την έναρξη της «διαρροής» των 

Ελλήνων μετά από το 1957 αναζητώντας νέες μεταναστευτικές διεξόδους προς 

Αυστραλία, Καναδά, Η.Π.Α. και Νότια Αφρική και άλλες χώρες (Ο Ελληνισμός της 

Διασποράς στο χρόνο, χ.χ.:16). 

 

     6.2. β) Ταυτότητες επαγγέλματα και ασχολίες Ομογενών  

Ένα από  επαγγέλματα που απέδωσε πλούσιους «καρπούς» στους ομογενείς 

είναι και η καλλιέργεια του βαμβακιού. Η ενασχόληση με καινούριες ποικιλίες 

βαμβακιού και η καλλιέργεια του χαρακτηρίστηκε ως σημαντική πηγή πλούτου της 

Αιγύπτου και οι Έλληνες ομογενείς κατόρθωσαν με τις γνώσεις και την εμπειρία τους 

γύρω από τον τομέα αυτό να αποκομίσουν πολλά κέρδη (Ο Ελληνισμός της Διασποράς 

στο χρόνο, χ.χ.:59). 

Άξιο αναφοράς αποτελεί το γεγονός πως μέχρι και το 1900 ο τομέας που αφορά 

τα εκκοκκιστήρια βαμβακιού στην περιοχή της Αλεξάνδρειας είχε καθαρά ελληνική 

«πνοή», αλλά και με την έναρξη του 20ου αιώνα οι Έλληνες που απασχολούνταν στον 

τομέα αυτό ήταν αριθμητικά περισσότεροι από τους ντόπιους. Το όνομα πολλών 

οικογενειών επιφανών Ομογενών έμεινε συνδεδεμένο με τη βιομηχανία του βαμβακιού 

και το 1953 από το σύνολο των εκκοκκιστικών μηχανών της Αιγυπτιακής χώρας 

εξήντα πέντε ανήκουν σε Έλληνες, ενώ σήμερα πια δε φαίνεται να υπάρχει ίχνος 
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ελληνικής εκπροσώπησης στον κλάδο αυτό (Ο Ελληνισμός της Διασποράς στο χρόνο, 

χ.χ.:59). 

Ένας άλλος επαγγελματικός τομέας που φάνηκε να ανθοφορεί σε σημαντικό 

ποσοστό στα ελληνικά χέρια είναι το εμπόριο με σημείο «σταθμό» το λιμάνι της 

Αλεξάνδρειας ήδη από την περίοδο δράσης του Μοχάμετ Άλι και με τα μισά καράβια 

της Αλεξάνδρειας και του περιεχομένου τους να ανήκουν στον Ιωάννη Δ’ Αναστάση 

(Ο Ελληνισμός της Διασποράς στο χρόνο, χ.χ.:59). Παρατηρείται λοιπόν ότι οι 

Αιγυπτιώτες Έλληνες κατάφεραν να αδράξουν ευκαιρίες για εμπορική 

δραστηριοποίηση κατακτώντας ένα ικανοποιητικό κομμάτι του κλάδου αυτού.  

Μεγάλοι έμποροι έμειναν στη μνήμη του χρόνου παρουσιάζοντας μία αρκετά 

δυναμική πορεία στον χώρο του εμπορίου, όπως ο Μιχαήλ Τοσίτσας με τους 

εμπορικούς του οίκους «Αδελφοί Τοσίτσα» και «Τοσίτσας και Στουρνάρης» που 

επικεντρώθηκαν στην εξαγωγή του βαμβακιού, σιτηρών και άλλων (Ο Ελληνισμός της 

Διασποράς στο χρόνο, χ.χ.:60). Αυτά φαίνεται να ήταν κάποια από τα είδη προϊόντων 

στον κλάδο του εμπορίου που ασχολήθηκαν διάφοροι Έλληνες ομογενείς της 

Αιγύπτου.  

Πολλοί έμποροι (με ευρύτερο χαρακτηριστικό τους γνώρισμα την αγάπη για 

την πατρίδα και τις πολλές ευεργεσίες προς την ελληνική κοινότητα) συγκαταλέχθηκαν 

σε αυτούς που έβαλαν τον εναρκτήριο μοχλό για τη δημιουργία των πρώτων εμπορικών 

καταστημάτων και αρκετοί από αυτούς άνοιξαν τον κύκλο της εμπορικής τους δράσης 

και προς το εξωτερικό τόσο στο κομμάτι των εισαγωγών, όσο και σε αυτό των 

εξαγωγών (Ο Ελληνισμός της Διασποράς στο χρόνο, χ.χ.:60).  

Ένας ακόμη κλάδος που δεν μπόρεσε να μείνει «απόρθητος» από τις ελληνικές 

δυνάμεις ήταν και οι τραπεζικές επιχειρήσεις με τους Έλληνες της Αιγύπτου να κάνουν 

επιτυχείς ενέργειες ως προς το τραπεζικό σύστημα της χώρας, όπως η ίδρυση της 

«Γενικής Τράπεζας της Αιγύπτου», της «Ελληνικής Λαϊκής Τράπεζας της Αιγύπτου» 

και του παραρτήματος της «Τράπεζας Αθηνών» (Ο Ελληνισμός της Διασποράς στο 

χρόνο, χ.χ.:60). 

Μία από τις σπουδαίες ενέργειες ήταν η δημιουργία ενός παραρτήματος της 

«Τράπεζας της Ανατολής» στην Αλεξάνδρεια το 1905 με την κύρια τράπεζα να 

βρίσκεται στην Αθήνα και επικεντρωνόταν στις χρηματικές συναλλαγές σχετικές με το 

βαμβάκι. Και άλλες τράπεζες άρχισαν να ξεπροβάλουν τα δικά τους παραρτήματα 
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δημιουργώντας ποικίλες εργασιακές ευκαιρίες στον ελληνικό κόσμο. Κάποια από αυτά 

ήταν το παράρτημα της «Ιονικής Τράπεζας» στην Αλεξάνδρεια και η έναρξη 

λειτουργίας του παραρτήματος της «Εθνικής Τράπεζας της Ελλάδος» το 1933 στην 

Αλεξάνδρεια και στο Κάϊρο, ενώ όλες οι ελληνικές τράπεζες απαρτίζονταν κυρίως από 

Έλληνες εργαζόμενους (Ο Ελληνισμός της Διασποράς στο χρόνο, χ.χ.:61). 

Είναι προφανές λοιπόν ότι η Αίγυπτος αποκόμισε πολλαπλά κέρδη με τη 

δραστηριοποίηση των Ελλήνων σε κλάδους όπως το βαμβάκι, το εμπόριο καπνών και 

κρασιού, ενώ η προσφορά των Ελλήνων έγινε σε διάφορα πεδία γεωργίας, άρδευσης, 

εμπορίου και χρηματοπιστωτικής πολιτικής με την ανεύρεση νέων τρόπων διαχείρισης 

τους. Ακόμη, οι μεταρρυθμίσεις του Μοχάμετ Άλι που αφορούσε το μοίρασμα γαιών 

ανέδειξε τους Έλληνες σε μεγάλους γαιοκτήμονες (Ο Ελληνισμός της Διασποράς στο 

χρόνο, χ.χ.:56). 

 

      6.2. γ) Φορείς και ο ρόλος τους στην ελληνόγλωσση εκπαίδευση  

Ένας σημαντικός φορέας είναι το ελληνικό Προξενείο στην Αλεξάνδρεια, το 

οποίο ιδρύθηκε το 1833 με πρόξενο τον Μιχαήλ Τοσίτσα και με στόχο της λειτουργίας 

του τη στήριξη των εμπορικών συναλλαγών μεταξύ των δύο χωρών και με θέματα που 

αφορούσαν διαβατήρια, πιστοποιητικά, εξασφάλιση αδειών εισόδου στην Ελλάδα και 

μετάφραση εγγράφων (Ο Ελληνισμός της Διασποράς στο χρόνο, χ.χ.:39). 

Οι κοινότητες, οι αδελφότητες και οι σύλλογοι αποτέλεσαν τους σημαντικούς 

φορείς που προσέφεραν άπλετους καρπούς στο πλαίσιο της ελληνόγλωσσης 

εκπαίδευσης αναδεικνύοντας τον μεγάλο ρόλο που διαδραμάτισαν για την εκπαίδευση 

των Ελλήνων της Αιγύπτου. Ξεκινώντας με τις κοινότητες, αυτές φαίνεται πως δεν 

ήταν εξαρτώμενες από την εκκλησία λειτουργώντας έτσι αυτόνομα. Το περιεχόμενο 

ενασχόλησης των διαφόρων κοινοτήτων εξαρτιόταν από τα ενδιαφέροντα των μελών 

σε συνδυασμό με τις τοπικές ανάγκες και για αυτό οι κοινότητες που βρίσκονταν στην 

Αλεξάνδρεια και στο Κάϊρο επικεντρώνονταν σε επαγγελματικής φύσεως θέματα, ενώ 

οι κοινότητες στην περιοχή του Δέλτα του Νείλου ασχολούνταν με θέματα γύρω από 

την επεξεργασία του βαμβακιού (Ο Ελληνισμός της Διασποράς στο χρόνο, χ.χ.:41-42). 

Έτσι, η Ελληνική Κοινότητα Αλεξάνδρειας πρόσφερε απλόχερα τη λειτουργία 

εκπαιδευτηρίων από τη βαθμίδα του νηπιαγωγείου μέχρι και αυτήν της δευτεροβάθμιας 

εκπαίδευσης, καθώς το κτίσιμο ενός ναού και ενός σχολείου αποτελεί τον πρωταρχικό 
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στόχο για τους Έλληνες ομογενείς (Σουλογιάννης, 2005:159). Επίσης, στην Ελληνική 

Κοινότητα Καΐρου κατά το 1905 συγκαταλέγονταν το Αχιλλοπούλειο Παρθεναγωγείο, 

Νηπιαγωγείο σε άλλη περιοχή, Αστική σχολή Αρρένων και Εσπερινή Σχολή 

(Σουλογιάννης, 2001:163).  

Οι Αδελφότητες πάλι ήταν ομάδες ατόμων που δημιουργούνταν σύμφωνα με 

το πόσο συνδέονταν τα άτομα αυτά με την ιδιαίτερη τους πατρίδα, για αυτό και υπήρχε 

πιο πολύ αυστηρότητα ως προς την είσοδο μελών σε αυτές, καθώς κρίνονταν 

απαραίτητα ως κριτήρια η καταγωγή και η εντοπιότητα. Στόχος των Αδελφοτήτων 

αποτελεί η συνέχεια στην τέλεση των εθίμων και των διαφόρων εορτών εθνικού και 

θρησκευτικού περιεχομένου, ενώ το 1873 ξεκινάει τη δράση της η πιο παλιά 

πατριωτικής φύσεως Αδελφότητα που ήταν η Κυπριακή (Ο Ελληνισμός της Διασποράς 

στο χρόνο, χ.χ.:41). 

Οι ελληνικοί σύλλογοι είχαν επικεντρωθεί στο κομμάτι της καλλιτεχνικής, 

αθλητικής πνευματικής και φιλανθρωπικής δράσης, όπως η Αθλητική Ένωση Ελλήνων 

Αλεξάνδρειας, ο Μουσικός Όμιλος «Ορφεύς» και το λογοτεχνικό σωματείο της 

«Πνευματικής Εστίας» (Ο Ελληνισμός της Διασποράς στο χρόνο, χ.χ.:42). 

 

i) Ελληνική Κοινότητα Αλεξάνδρειας  

Ο βασικός σκοπός της ελληνικής κοινότητας Αλεξάνδρειας είναι να 

εξυπηρετήσει τις ανάγκες των μελών της αναδεικνύοντας την πνευματική και 

κοινωνική πλευρά μέσω της ίδρυσης διαφόρων ιδρυμάτων φιλανθρωπικών, 

εκπαιδευτικών και θρησκευτικών. (Σουλογιάννης, 2005:112). 

Το 1845 έχουμε τη λειτουργία «αλληλοδιδακτικού σχολείου». Συγκεκριμένα, η 

Ελληνoαιγυπτιακή σχολή αποτελείται από δύο κυρίως τμήματα, το Αλληλοδιδακτικό 

και το Ελληνικό. Κάποια από τα μαθήματα που περιλαμβάνονται στο 

Αλληλοδιδακτικό είναι η ανάγνωση και η γραφή της ελληνικής γλώσσας και άλλα, ενώ 

διδάσκονταν και εγκυκλοπαιδικά και μαθήματα Ιταλικής και Γαλλικής γλώσσας. Το 

Αλληλοδιδακτικό τμήμα περιλάμβανε ηλικίες 6-15 ετών και το Ελληνικό τμήμα 

ηλικίες 9-20. Η διάρκεια φοίτησης του Αλληλοδιδακτικού τμήματος ήταν τεσσάρων 

χρόνων και του Ελληνικού τμήματος τριών χρόνων (Σουλογιάννης, 2005:129-134).  
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Οι σχέσεις της Ελληνικής Κοινότητας Αλεξάνδρειας με την Ελλάδα φαίνεται 

ότι κυμαίνονταν σε πολύ καλό επίπεδο λαμβάνοντας υπόψη το γεγονός ότι ο πρώτος 

γενικός πρόξενος της Ελλάδας στην Αλεξάνδρεια είχε αναλάβει ταυτόχρονα και 

πρόεδρος της Κοινότητας, σήμαινε πως υπήρχε αρκετή θέληση από την ελληνική 

πλευρά για ενασχόληση με τα θέματα της ελληνικής παροικίας στην Αίγυπτο και 

θέληση πρόσμειξης στα θέματα αυτά. Πολλές ήταν οι δωρεές που πραγματοποιήθηκαν 

από τα μέλη της κοινότητας προς τον ελληνισμό και η ταυτόχρονη συμμετοχή τους 

στους διάφορους αγώνες της πατρίδας (Σουλογιάννης, 2005:277-278). 

 

ii) Ελληνική Κοινότητα Καΐρου 

Το έτος 1856 λαμβάνει χώρα η πρώτη συνέλευση μελών με σκοπό τη 

διατήρηση του σχολείου και του νοσοκομείου. Η κοινότητα κατόρθωσε παρά τις όποιες 

δυσκολίες να βοηθήσει στη συντήρηση των κτιρίων της και να αναλάβει την πληρωμή 

των εργαζομένων τόσο των σχολείων της, όσο και του νοσοκομείου. Το 1876 

διακρίνεται μία οικονομική δυσχέρεια στην ελληνορθόδοξη κοινότητα Καΐρου έχοντας 

την παύση της λειτουργίας του νοσοκομείου και αναζητώντας βοήθεια προς την 

εκκλησία. Το 1900 οι Συρoορθόδοξοι κάνουν αίτηση να εισέλθουν ως μέλη στην 

Κοινότητα. Ξεκινούν κάποια προβλήματα σε ότι αφορά τη διοίκηση της Κοινότητας 

μέχρι που παύουν το 1902, καθώς επέρχεται ειρήνη. Το 1903 η κοινότητα προσφέρει 

για τον Μακεδονικό αγώνα 1000 χρυσά φράγκα, ενώ σταδιακά ετοιμάζεται να 

αποκτήσει τη δεύτερη μορφή της ως Κοινότητα με ανάληψη πρωτοβουλιών από 

διάφορους επιχειρηματίες για την ανανεωμένη ίδρυση της (Σουλογιάννης, 2001:36-

38). 

Το 1904 κάποιοι Έλληνες ίδρυσαν την ελληνική Κοινότητα Καΐρου 

ακολουθώντας τα «χνάρια» της δημιουργίας της Κοινότητας Αλεξάνδρειας με βασικό 

σκοπό λειτουργίας της τη διατήρηση ιδρυμάτων με φιλανθρωπική και εκπαιδευτική 

σκοπιά στοχεύοντας μία υλική και ηθική προσφορά. Ακόμη, από εκθέσεις της 

επιτροπής της Κοινότητας που αφορούν τη διαχείριση της φαίνεται πως κατά τα έτη 

1904-1905 λειτουργούσαν το Αχιλλοπούλειο Παρθεναγωγείο, το οποίο το 

παρακολουθούσαν 560 μαθήτριες, το εν «Φαγγάλα Νηπιαγωγείο» που φοιτούσαν 122 

παιδιά, η «Αστική σχολή» που πήγαιναν 195 μαθητές και η «Εσπερινή Σχολή» που 

πήγαιναν 607 μαθητές. Όλες αυτές οι σχολές έβρισκαν στέγη στο ακίνητο 
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Αχιλλόπουλου και το 1905 από τα 877 παιδιά που πραγματοποιούσαν τη φοίτηση τους 

στις σχολές αυτές, τα 514 ολοκλήρωσαν με δωρεάν φοίτηση. Η Κοινότητα αντλούσε 

τα έσοδα της από τις συνδρομές των μελών της ανάμεσα στα οποία συγκαταλέγονταν 

336 που πλήρωναν κανονικά τη συνδρομή τους και 332 που πλήρωναν με κάποια 

καθυστέρηση. Επίσης, το λαχείο σε εβδομαδιαία βάση για φιλανθρωπικό σκοπό και η 

διοργάνωση χορού για τα μέλη της έφερνε εξίσου έσοδα (Σουλογιάννης, 2001:91-92).  

Κατά την περίοδο της δεκαετίας του 1940 η ελληνική κοινότητα Καΐρου βιώνει 

από τις τελευταίες περιόδους ακμής, ενώ γύρω στο 1950 αρχίζει να συντελείται 

βαθμιαία κάποια συρρίκνωση, η οποία αποτελεί αποτέλεσμα αλλαγής του καθεστώτος 

στην Αίγυπτο. Χαρακτηριστικό σημείο αποτελεί το 1955 με την ίδρυση ενός Ταμείου 

Υποτροφιών για να υπάρξει μία αναζωπύρωση του ενδιαφέροντος του νέου 

πληθυσμού. Με αυτή τη στάση στήριξης φαίνεται πως η κοινότητα στηρίζει και τον 

λαό της Αιγύπτου με την πραγματοποίηση εράνων και συμμετοχή σε αμυντικά 

προγράμματα εκπαίδευσης. Στη συνέχεια, το 1960 παρατηρείται έντονη μείωση του 

πληθυσμού της κοινότητας, καθώς άλλοι φεύγουν προς την Ελλάδα και άλλοι 

συνεχίζουν τη μετανάστευση σε άλλες χώρες (Σουλογιάννης, 2001:134). 

  

     6.2. δ) Χαρακτηρισμός της ελληνικής γλώσσας  

Επικεντρώνοντας στον χαρακτηρισμό της ελληνικής γλώσσας στην Αίγυπτο, 

προκύπτει ότι η ελληνική γλώσσα διδάσκεται ως πρώτη γλώσσα στους ομογενείς και 

ως ξένη στους Άραβες και άλλους πολίτες διαφορετικής καταγωγής. Σχετικά με την 

εκμάθηση της ελληνικής γλώσσας στην Αίγυπτο θέτοντας ως χρονικό πλαίσιο τη 

σημερινή εποχή διαφαίνεται πως ο πληθυσμός αναφοράς αποτελείται από τους 

Έλληνες ομογενείς που μαθαίνουν τη γλώσσα μέσα από τη λειτουργία των τμημάτων 

μητρικής και των αμιγών ελληνόγλωσσων σχολείων, αλλά και από τους Άραβες και 

ξένους πολίτες που επιθυμούν να μάθουν με ενδιαφέρον την ελληνική γλώσσα μέσα 

από τμήματα ενηλίκων (Ελληνική Πρεσβεία στο Κάϊρο (γ), χ.χ.).  

Ορίζοντας ως χρονικό πλαίσιο το παρελθόν, ο χαρακτηρισμός της ελληνικής 

γλώσσας στην Αίγυπτο δείχνει και πάλι πως η ελληνική γλώσσα διδάσκεται ως πρώτη 

στους ομογενείς μέσα από τα πολυπληθή ελληνόγλωσσα σχολεία που υπήρχαν. 

Παράλληλα, υπήρχαν και ξένοι που εγγράφονταν σε σχολές ξένων γλωσσών 

προκειμένου να μάθουν την ελληνική γλώσσα, όπως η Νυχτερινή Σχολή Ξένων 
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Γλωσσών (Νικηταρίδης, 2016:69), ενώ σε κάποια σχολεία ιδιωτικά γίνονταν 

παράλληλη διδασκαλία της γαλλικής με την ελληνική γλώσσα, όπως το Ελληνικόν 

Εκπαιδευτήριον «Αριστοτέλης» (Νικηταρίδης, 2016:110).  

 

     6.2. ε) Σχολεία – ελληνόγλωσση εκπαίδευση  

i) Ελληνικά σχολεία-Αναδρομή στο παρελθόν 

Πολλά ελληνικά κοινοτικά σχολεία άφησαν σημαντικό στίγμα παρουσίας στην 

Αλεξάνδρεια. Η Αβερώφειος Εμπορική Σχολή Θηλέων ξεκίνησε τη λειτουργία της από 

το 1921 και όσες ολοκλήρωναν τη σχολή αυτή μπορούσαν να απορροφηθούν ως 

υπαλληλικό εργατικό δυναμικό σε διάφορα καταστήματα και γραφεία. Ακόμη, το 

Αβερώφειο Παρθεναγωγείο ξεκίνησε με τη λειτουργία του το 1896, ενώ το 1918 

πραγματοποιήθηκε η μετατροπή του σε Ανώτερο Αβερώφειο Παρθεναγωγείο και το 

1924 έγινε η αναγνώριση του από το ελληνικό κράτος ως ίσης αξίας με τις αντίστοιχες 

ελληνικές σχολές.  Η Ζερβουδάκειος Σχολή – Αβερώφειο Γυμνάσιο που ιδρύθηκε μετά 

από μία προσφορά 15000 λιρών του Γεώργιου Ζερβουδάκη με την έναρξη της το 1909, 

ενώ το 1924 πάρθηκε απόφαση για την είσοδο της διδασκαλίας της αραβικής γλώσσας 

και το 1976 γίνεται μετονομασία του γυμνασίου σε Αβερώφειου Γυμνασίου-Λυκείου 

της ελληνικής κοινότητας Αλεξάνδρειας. Το 1990 μάλιστα έλαβε βραβείο από την 

Ακαδημία Αθηνών για το σύνολο της προσφοράς στην ελληνική εκπαίδευση. Η 

ημερήσια Επαγγελματική Τεχνική Σχολή αναγνωρισμένη από το 1960 εγκαινιάστηκε 

το 1960 και διέθετε προπαρασκευαστικό τμήμα για όσους τελείωσαν το δημοτικό με 

κάποια από τα διδασκόμενα μαθήματα να είναι ελληνικά, αραβικά και αγγλικά. Εκτός 

από αυτό το τμήμα λειτουργούσαν και τρεις αρχικές τάξεις που αφορούσαν 

μηχανοτεχνίτες και ηλεκτροτεχνίτες. Το Μπενάκειο Ορφανοτροφείο Θηλέων 

λειτούργησε το 1908 με δημοτικό  και με επιπρόσθετη διδασκαλία της οικοκυρικής και 

είχε ως βασικό στόχο τη φροντίδα και μόρφωση ορφανών και άπορων κοριτσιών 

προετοιμάζοντας τα για την είσοδο στην αγορά εργασίας. Η Νυχτερινή Επαγγελματική 

τεχνική Σχολή άρχισε τη λειτουργία της το 1949 και με την επίσημη αναγνώριση της 

από την Ελλάδα να έρχεται το 1951 με ουσιαστικό σκοπό να καταρτίσει κατάλληλα 

τους εργαζόμενους νέους της παροικίας γύρω από το επάγγελμα τους. Η Σαλβάγειος 

Επαγγελματική και Εμπορική Σχολή ιδρύθηκε το 1906 με σκοπό να προετοιμάσει τους 

φοιτητές με θεωρητική και πρακτική έννοια τεχνίτες άριστα καταρτισμένους. Το 
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σχολείο των Γραικών συναντάται εντός των πρώτων πρακτικών της ελληνικής 

κοινότητας Αλεξάνδρειας του 1843 και μάλιστα πριν ακόμα ιδρυθεί η κοινότητα 

υπήρχε σχολείο που βρισκόταν σε ενοικιαζόμενη οικία ιδιώτη και προτάθηκε η 

διδασκαλία ελληνικής γλώσσας από εκπαιδευτικούς αλληλοδιδακτικού και ελληνικού, 

αλλά και η διδασκαλία της γαλλικής και ιταλικής γλώσσας. Η σχολή Κοπτικής-

Ραπτικής/Αμφιέσεως λειτούργησε το 1934 δεχόμενο κορίτσια 14-20 ετών μετά τη 

φοίτηση τους σε σχολεία της κοινότητας και με επιπλέον δίδακτρα μπορούσαν να 

διδαχθούν και γαλλικά. Το 1963 έγινε μετονομασία της σχολής σε Επαγγελματική 

Σχολή Αμφιέσεως με αναγνώριση από την Ελλάδα σε τριετούς φοίτησης σχολή, ενώ 

το 1977 οδηγήθηκε σε κλείσιμο. Η Τοσιτσαία Σχολή-Αβερώφειο Γυμνάσιο ιδρύθηκε 

το 1854 και σε αυτό συμπεριλαμβάνονταν ελληνικό, αλληλοδιδακτικό και 

παρθεναγωγείο μαζί με άλλα δωμάτια και τη βιβλιοθήκη και το 1902 έγινε η ίδρυση 

ενός Εμπορικού τμήματος στο Γυμνάσιο και έτσι φιλοξενούνταν όλες οι σχολές 

αρρένων, ενώ το 1967 σταμάτησε η λειτουργία της σχολής με την πώληση του κτιρίου 

της το 1968. Η Φαμηλιάδος Δημοτική Σχολή Αρρένων και Θηλέων ξεκίνησε το 1926-

1927 και περιλάμβανε έξι τάξεις αρρένων και έξι θηλέων και το 1954-1955 αριθμούσε 

203 αγόρια και 273 κορίτσια στο δημοτικό αρρένων και σε αυτό των θηλέων 

αντίστοιχα (Νικηταρίδης, 2016:15-37).  

Και άλλες όμως περιοχές που βρίσκονταν κοντά στην Αλεξάνδρεια διέθεταν 

ελληνικά κοινοτικά σχολεία. Στο Αμπουκύρ η ελληνική παροικία αποτελούνταν από 

περίπου 400 ανθρώπους και η ελληνική κοινότητα της περιοχής είχε ονομαστεί «Άγιοι 

Ανάργυροι» με την ίδρυση της το 1922. Εκεί κοντά δείχνει να λειτουργούσε το 

κοινοτικό σχολείο που συνέχισε τη λειτουργία του μέχρι το 1953 χωρίς δίδακτρα.  Μία 

άλλη περιοχή που διέθετε ελληνική κοινότητα ήταν αυτή του Ασσιούτ, όπου 

προχώρησε στην ίδρυση της το 1892 με το κοινοτικό σχολείο να παύει να λειτουργεί 

το 1914, καθώς πολλοί Έλληνες μετακινήθηκαν σε μεγαλύτερες πόλεις, ενώ στο τέλος 

της δεκαετίας του 1930 συμβαίνει η επαναλειτουργία του σχολείου και το 1963-1964 

ακολουθεί το οριστικό κλείσιμο. Ακόμη, στην περιοχή Ασσουάν εμφανίζεται ελληνική 

κοινότητα που ιδρύεται το 1905 και γύρω στο 1916 λειτούργησε το ελληνικό σχολείο 

της κοινότητας με έξι τάξεις, ενώ το 1966-67 η κοινότητα χάνει την υπόσταση της και 

το σχολείο προχωρά σε κλείσιμο. Το 1903 έχουμε και την ίδρυση της Ελληνικής 

Κοινότητας Βέγχας με το ελληνικό σχολείο της περιοχής να χτίζεται το 1909 και το 

1928 ο μέσος όρος των μαθητών να φτάνει στους 20 μαθητές. Με το πέρασμα των 
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χρόνων παρατηρήθηκε σταδιακή μείωση των μαθητών φτάνοντας στο 1959, όπου η 

κοινότητα έχει υποστεί διάλυση και το σχολείο έχει κλείσει. Το 1880 δημιουργείται η 

ελληνική κοινότητα της Δαμαγχούρ και μέχρι το 1885 είχε ξεκινήσει να λειτουργεί ήδη 

το κοινοτικό σχολείο, ενώ γύρω στο 1910-1911 το σχολείο μεγαλώνει αποκτώντας και 

μία τάξη Γυμνασίου, ώσπου μέχρι το 1964 το σχολείο είχε ήδη τερματίσει τη 

λειτουργία του. Επίσης, στην περιοχή της Δαμιέττης βρίσκονταν περίπου 200 

οικογένειες το 1766 με αποτέλεσμα την ύπαρξη ενός σχολείου από την εκκλησία. 

Ωστόσο, περίπου το 1860 υπήρξε η λειτουργία ενός σχολείου με κανονική μορφή που 

λάμβανε συντήρηση από το Πατριαρχείο Αλεξάνδρειας και η διδασκαλία περιλάμβανε 

τα ελληνικά, γαλλικά και αγγλικά, ενώ μετά το Β΄ παγκόσμιο πόλεμο οι Έλληνες 

έφυγαν και το σχολείο έκλεισε. Η κοινοτική επιτροπή της κοινότητας στο Ζαγαζίκ 

συστάθηκε το 1871 και το 1874 εγκαινιάστηκε το πρώτο σχολείο και τα επόμενα 

χρόνια οικοδομήθηκαν και άλλα κτίρια από τα οποία κάποια έγιναν σχολικά κτίρια. Το 

1906-1907 στα εκπαιδευτήρια αυτά παρακολουθούσαν 133 μαθητές και στα μαθήματα 

συγκαταλέγονταν τα ελληνικά, γαλλικά, εθνική κατήχηση και πατριδογνωσία. Το 

1969-1970 ήταν η τελευταία χρονιά λειτουργίας του δημοτικού, ενώ το ημιγυμνάσιο 

είχε κλείσει από το 1955. Ακόμα, η περιοχή Ζεϊτούν περιλάμβανε ήδη από το 1903 

κοινοτική οργάνωση και την ύπαρξη νηπιαγωγείου με 20 μαθητές και εκκλησία. Η 

επίσημη όμως ίδρυση κοινότητας πραγματοποιήθηκε το 1925, ενώ το κοινοτικό 

σχολείο της περιοχής αποτελούσε μία τετρατάξια μικτή Δημοτική Σχολή με τη 

διδασκαλία εκτός της ελληνικής γλώσσας και της γαλλικής και με το σχολείο να 

ολοκληρώνει τη λειτουργία του τη δεκαετία του 1970. Εκτός από τις παραπάνω 

περιοχές και η περιοχή της Ζίφτας χαρακτηρίστηκε από την ίδρυση Ελληνικής 

Κοινότητας το 1880 και 15 ελληνόπουλα διδάσκονταν το 1882 ελληνικά γράμματα στο 

σχολείο από αρχιμανδρίτη, ενώ το 1914 το σχολείο μεταφέρθηκε σε αίθουσα της 

Κοινότητας και το 1961 το σχολείο παρακολουθούσαν 15 μαθητές με λίγο αργότερα 

να ακολουθεί σταδιακό κλείσιμο. Μία άλλη περιοχή ήταν αυτή της Ηλιούπολης που 

είχε τις Μελαγχροίνειες σχολές με τα εγκαίνια του σχολείου να γίνονται το 1916 και 

το 1918 να έχει 120 μαθητές. Το 1932 οι σχολές διέθεταν μικτό δημοτικό με έξι τάξεις 

και νηπιαγωγείο με 60 μαθητές και 55 μαθήτριες και το 1944 προστέθηκε και η 

λειτουργία του ημιγυμνασίου με 200 μαθητές, το οποίο σταμάτησε τη λειτουργία του 

το 1962. Στην Ηλιούπολη υπήρχε και το Σπετσεροπούλειο Ορφανοτροφείο που 

λειτούργησε από το 1929 που επρόκειτο για μικτό ορφανοτροφείο που ασχολούνταν 

με το να περιθάλψει και να μορφώσει τα  ορφανά παιδιά και μετά τη λειτουργία του 
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μετατράπηκε σε οικοτροφείο που διατήρησε την ύπαρξη του μέχρι και το έτος 1993. 

Μία ακόμα περιοχή που περιλάμβανε διάφορα σχολεία ήταν η Ημπραημία με την 

ίδρυση το 1941 της Δαβαράκειου Δημοτικής Σχολής, της Κασίμειου Δημοτικής Σχολής 

το 1946 και του Κοινοτικού Νηπιαγωγείου το 1955. Ακόμη, το 1923 λειτούργησε η 

Κοκκινάρειος Δημοτική Σχολή, όπου περιείχε το πρώτο κοινοτικό παρθεναγωγείο 

(δημοτικό) και το ήδη υπάρχον σχολείο αρρένων. Χαρακτηριστική είναι και η 

εμφάνιση και λειτουργία της Πρατσίκειου Δημοτικής Σχολής το 1908 που αποτέλεσε 

το πρώτο κοινοτικό σχολείο με δύο τάξεις στην περιοχή. Τα επόμενα χρόνια 

ακολούθησαν αύξηση των αιθουσών και το 1967 το σύνολο των μαθητών των 

δημοτικών σχολείων της Αλεξάνδρειας μεταφέρθηκε στην Πρατσίκειο Δημοτική 

σχολή, ενώ το 1990 έλαβε βραβείο από την Ακαδημία Αθηνών για το σύνολο της 

προσφοράς της. Το 1878-1879 χτίζεται σχολείο και στην περιοχή της Ισμαηλίας που 

από το 1912 προστέθηκε η πέμπτη τάξη και η εκμάθηση γαλλικών και από το 1917 

διδάσκονταν η γαλλική γλώσσα στο σύνολο των τάξεων, όπως και του νηπιαγωγείου. 

Το 1931 ακολούθησε η εισαγωγή της διδασκαλίας της αραβικής γλώσσας και από το 

1969 έγινε η εισαγωγή της αραβικής γλώσσας και στις δύο πρώτες τάξεις του 

δημοτικού σχολείου (Νικηταρίδης, 2016:39-57). 

Όσον αφορά το Κάϊρο, ένα από τα σχολεία που υπήρχαν ήταν η Αμπέτειος 

Σχολή που εγκαινιάστηκε το 1860 και από το 1876 άρχισε η λειτουργία αραβικού 

τμήματος και το 1927 ξεκίνησε θερινή σχολή με τη διδασκαλία ελληνικής, αγγλικής, 

γαλλικής και αραβικής γλώσσας. Ενδιαφέρουσα ήταν η παρουσία της Αχιλλοπούλειου 

Σχολής που εγκαινιάστηκε επίσημα το 1885 και κάποια από τα μαθήματα που 

διδάσκονταν ήταν τα ελληνικά, ανάγνωση, γραμματική και γαλλικά. Το 1966 

ακολούθησε η κατάργηση του Λυκείου και το 1968 αυτή του Γυμνασίου. Σχετικά με 

το Κοινοτικό Αρρεναγωγείο -Παρθεναγωγείο, το πρώτο Παρθεναγωγείο του Καΐρου 

ιδρύθηκε το 1856. Το 1875 λειτούργησε η κοινοτική Αλληλοδιδακτική Σχολή, ενώ στα 

μαθήματα συμπεριλαμβάνονταν τα ελληνικά, γαλλικά, αραβικά και ελληνική ιστορία 

και στην τετάρτη τάξη διδάσκονταν αρχαία ελληνικά. Το σχολείο χωρίζονταν σε τρία 

τμήματα που αποτελούνταν από Συνδιδακτικό Ανώτατο και Κατώτατο και το 

Αλληλοδιδακτικό τμήμα. Ακόμη, το 1905 ιδρύεται η Νυχτερινή Σχολή Ξένων 

Γλωσσών στην οποία Έλληνες διδάσκονταν ελληνικά, γαλλικά και αραβικά, ενώ το 

1907 φοιτούν 220 μαθητές διαφόρων θρησκευμάτων που διδάσκονταν ελληνικά, 

γαλλικά, αγγλικά και αραβικά. Σημαντική είναι και η δράση της Ξενάκειου Δημοτικής 
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Σχολής Αρρένων που ιδρύθηκε το 1941 και διέθετε δημοτικό με έξι τάξεις, 

Ημιγυμνάσιο, Γυμνάσιο με επτά τάξεις και για λίγο καιρό λειτούργησε Ανώτερη 

Αστική Σχολή (Νικηταρίδης, 2016:58-71). 

Το 1923 ελληνικές οικογένειες στην περιοχή της Καντάρας πραγματοποίησαν 

συγκέντρωση με σκοπό τη δημιουργία κοινότητας και την ίδια χρονιά λειτούργησε και 

το σχολείο με τη διδασκαλία ελληνικών και γαλλικών και μέχρι το 1924 είχε 

ολοκληρωθεί η οικοδόμηση ιδιόκτητου σχολείου. Ίδρυση κοινότητας είχε 

πραγματοποιηθεί και στο Καφρ ελ Ζαγιάτ το 1865 και το ίδιο έτος ανεγέρθηκε ναός 

του Αγίου Γεωργίου που εγκαινιάστηκε το 1872 και παράλληλα λειτουργούσε σχολείο 

με δάσκαλο τον ιερέα του ναού μέχρι το 1902 κατά το οποίο το σχολείο μεταφέρθηκε 

σε νέο κτίριο και περιλάμβανε δημοτικό με τέσσερις τάξεις φτάνοντας να έχει μέχρι 

και δευτέρα Γυμνασίου. Η περιοχή του Καφρ ελ Νταουάρ είχε σχολείο μετά το 1932 

σε χώρο που είχε νοικιαστεί και μετά το πέρας των μαθημάτων οι μαθητές απήγγελναν 

ποιήματα στην ελληνική, αραβική και γαλλική γλώσσα. Η παροικία της Μανσούρας 

διέθετε από το 1876 τριτάξιο δημοτικό σχολείο αρρένων και αργότερα σχολείο και για 

τα κορίτσια, το οποίο λειτουργούσε μέχρι το 1881. Η φήμη του σχολείου άρχισε να 

μεγαλώνει φτάνοντας στο σημείο το ένα τέταρτο των μαθητών να καλύπτεται από 

ξενόγλωσσους μαθητές και το 1929 το σχολείο απέκτησε περισσότερη φήμη με την 

απόκτηση οικοτροφείου και με την ταυτόχρονη αύξηση των μαθητών του που 

κατέφταναν από διάφορα σημεία της Αφρικής. Το 1985 η κοινότητα παραχώρησε τα 

κτίρια των σχολείων της ως δωρεά στην Αίγυπτο. Στην περιοχή της Μίνιας μεταξύ των 

ετών 1860-1876 λειτούργησε σχολείο στο όποιο πήγαιναν και Αιγύπτιοι μαθητές και 

γινόταν διδασκαλία ελληνικών, γαλλικών και αραβικών και λειτουργώντας μέχρι το 

1966 με 10 μαθητές, ώσπου μετά από λίγο καιρό τερμάτισε η λειτουργία του. 

Σημαντικά ήταν και τα κοινοτικά εκπαιδευτήρια των περιοχών του Πορτ-Σαιντ και του 

Πορτ-Φουάτ με την Εταιρεία Διώρυγας του Σουέζ να συμβάλει στο γεγονός αυτό με 

δωρεά ενός οικοπέδου στους Έλληνες που εργάζονταν σε αυτήν. Η διδασκαλία του 

σχολείου περιλάμβανε μαθήματα, όπως ελληνική γλώσσα, ελληνική ιστορία 

καλλιγραφία και ξένες γλώσσες, ενώ το 1888 οι μαθητές άρχισαν να ελαττώνονται 

εξαιτίας της παύσης της διδασκαλίας των ξένων γλωσσών μέχρι το 1900, όπου τα 

αγγλικά αποκτούν υποχρεωτική μορφή διδασκαλίας στα ελληνικά σχολεία. Ακόμη, η 

παροικία της Τάντας οργανώθηκε γύρω στο 1850 με το χτίσιμο σχολείου και ναού να 

πραγματοποιούνται το 1870 εντός οικοπέδου που παραχωρήθηκε από τον Πατριάρχη 
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Σωφρόνιο Δ΄. Η λειτουργία του σχολείου ξεκίνησε περίπου το 1875 με δάσκαλο που 

μάθαινε στα παιδιά τα βασικά μέχρι το 1891 που αναγνωρίστηκε επίσημα από το 

ελληνικό κράτος διατηρώντας την ύπαρξη του μέχρι το 1897 που η σχολή διαιρέθηκε 

σε ελληνική και διεθνής μέχρι το 1899 που συγχωνεύτηκαν και πάλι σε μία. Το 

οριστικό κλείσιμο της σχολής ήλθε το 1974 (Νικηταρίδης, 2016:72-99). 

 Στην Αίγυπτο υπήρχαν και ιδιωτικά ελληνικά σχολεία που προσέφεραν τη δική 

τους «αχτίδα» γνώσης στους ομογενείς της χώρας. Το 1921 ιδρύθηκε το Εθνικόν 

Λύκειον στην Αλεξάνδρεια που περιείχε και οικοτροφείο και μετονομάστηκε από τον 

τύπο ως «Ο Παράδεισος των μαθητών» λόγω της πανέμορφης τοποθεσίας του και των 

κτιρίων του. Επίσης, το 1907 λειτούργησε η Ελληνική Εμπορική Ακαδημία με τριετή 

φοίτηση και μαθήματα της ελληνικής, γαλλικής, αγγλικής και αραβικής γλώσσας και 

άλλων εξειδικευμένων μαθημάτων της σχολής. Επιπλέον, το 1888 υπήρχε ήδη το 

Ελληνικόν Εκπαιδευτήριον «Ο Αριστοτέλης» όπου εκτός της ελληνικής γλώσσας 

διδάσκονταν και ξένες γλώσσες με τη διδασκαλία των γαλλικών να γίνεται παράλληλα 

με αυτή των ελληνικών έξι ώρες την εβδομάδα, ενώ η σχολή αποτελούνταν από το 

ανώτερο και το κατώτερο τμήμα με τη συνολική φοίτηση να «αγγίζει» τα δέκα χρόνια. 

Το 1897 δέχονταν μαθητές από κοινοτικά ελληνικά σχολεία για την ενδεχόμενη 

επανάληψη μαθημάτων που διδάχθηκαν και την προετοιμασία τους για τις εισαγωγικές 

εξετάσεις του Γυμνασίου. Από το 1900 είχε ήδη κάνει την εμφάνιση του και το 

Ελληνικό Λύκειο «Το Αθήναιον» που διέθετε νηπιαγωγείο, κλασσικό τμήμα, εμπορικό 

και τμήμα με ξένες γλώσσες με την κάθε τάξη να έχει το πολύ τριάντα παιδιά. 

Σημαντική ήταν και η δράση του Ελληνογαλλικού Λυκείου «Ο Κοραής» με την ίδρυση 

του το 1915, όπου στις γιορτές του σχολείου οι μαθητές συμμετείχαν σε ελληνικά 

τραγούδια και χορούς και ήταν ενδεδυμένοι με ελληνικές παραδοσιακές στολές. Το 

Ελληνογαλλικό Δημοτικό-Λύκειο «Η Παλλάς» περιλάμβανε εκτός από το γαλλικό 

τμήμα και το ελληνογαλλικό τμήμα που οι μαθητές διδάσκονταν καθημερινά εκτός των 

ελληνικών και τα γαλλικά και τα αγγλικά. Το 1896 έγινε η ίδρυση του ιδιωτικού 

Λυκείου Γκίκα, όπου οι μαθητές διδάσκονταν ελληνικά και αφιερώνονταν και τρεις 

ώρες την ημέρα στη διδασκαλία της αγγλικής, γαλλικής και αραβικής γλώσσας, ενώ 

πολλοί μαθητές των κοινοτικών σχολείων πήγαιναν στο συγκεκριμένο σχολείο για τη 

δωρεάν προετοιμασία τους στο σύνολο των μαθημάτων. Ακόμη, το 1900 έγινε η 

ίδρυση του Λυκείου «Ζήνων» - Ελληνογαλλικού Λυκείου Σ. Σιμώττα που είχε 

νηπιαγωγείο, δημοτικό και τριτάξιο ελληνικό σχολείο ακολουθώντας το ίδιο 
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πρόγραμμα που είχαν και τα κοινοτικά σχολεία με τη διαφορά πως διδάσκονταν 

περισσότερες ώρες αγγλικής, γαλλικής και αραβικής γλώσσας. Επιπλέον, το Λύκειο 

και Οικοτροφείο Συλλαΐδη από την ίδρυση του συνέρρεαν πολλοί μαθητές και μάλιστα 

είχε και διαθέσιμο αυτοκίνητο που εξασφάλιζε τη μεταφορά των μαθητών. Το 

Μανοπούλειο Ελληνογαλλικό Λύκειο και Οικοτροφείο ξεκίνησε τη δράση του το 1905 

και είχε νηπιαγωγείο, δημοτικό σχολείο και ελληνικό σχολείο με βασικό σκοπό του 

σχολείου την καλύτερη δυνατή κατάρτιση των παιδιών στη γαλλική γλώσσα 

αφιερώνοντας τις ίδιες ώρες διδασκαλίας με την ελληνική από το νηπιαγωγείο και 

επικεντρώνοντας σε ελληνοπρεπή μόρφωση. Ακόμα, το 1922 λειτουργούσε το 

Φιλολογικό Φροντιστήριο Δ.Ν. Κόντου καθημερινά από τις πέντε το απόγευμα 

εξυπηρετώντας μαθητές που ήταν μετεξεταστέοι προκειμένου να επιτύχουν στις 

προαγωγικές εξετάσεις. Επιπρόσθετα, αισθητή είχαν κάνει την εμφάνιση τους και τα 

Ελληνικά Εκπαιδευτήρια και το Οικοτροφείο «Η Πρόοδος» από το 1907 και δέχονταν 

μαθητές που μπορούσαν να προετοιμαστούν κατάλληλα στα ελληνικά, γαλλικά, 

αραβικά και αγγλικά και συνέχισαν την παρουσία τους μέχρι το 1922. Το 1889 

εμφανίστηκε η Εμπορική Σχολή Ερμής και σε αυτήν διδάσκονταν ελληνικά και άλλες 

γλώσσες με τα γαλλικά και αγγλικά να κατέχουν υποχρεωτική μορφή διδασκαλίας και 

περιείχε προσχολικό τμήμα, προπαιδευτικό, σχολαρχείο και δύο γυμνασιακές τάξεις. 

Στην παροικία Καφρ ελ Ζαγιάτ υπήρχε το πρότυπο Δημοτικό σχολείο Α. Μαρσέλου  

ξεκινώντας την παρουσία του από το 1918 και ακολουθούσε το αναλυτικό πρόγραμμα 

του Υπουργείου Παιδείας στη διδασκαλία των γενικών μαθημάτων (Νικηταρίδης, 

2016:107-148). 

Εκτός από τα Κοινοτικά σχολεία και τα ιδιωτικά που υπήρχαν σε όλη την 

Αίγυπτο, σημαντική ήταν και η εμφάνιση των Σωματειακών σχολείων. Ένα από αυτά 

ήταν η Αστική Σχολή Κανισκερείου Ορφανοτροφείου που περιείχε εξατάξια Αστική 

σχολή. Ένα άλλο ήταν το Κυριακάτικο Σχολείο Εργατίδων Εθνικού Συνδέσμου 

Ελληνίδων Αιγύπτου και Σουδάν που διδάσκονταν μαθήματα, όπως ελληνικά, γαλλικά 

ιστορία και δαχτυλογραφία, ενώ το 1929 περιλαμβάνει εξατάξιο δημοτικό σχολείο, 

γαλλικό και εμπορικό τμήμα με τέσσερις τάξεις και φιλοξενούνταν στο Αβερώφειο 

Παρθεναγωγείο λειτουργώντας τα Κυριακάτικα πρωινά και τις Τετάρτες τα 

απογεύματα. Ιδιαίτερη ήταν και η εμφάνιση του Λαϊκού Πανεπιστημίου με δωρεάν 

παρακολούθηση μαθημάτων που από το 1923 γινόταν και η διδασκαλία της αρχαίας 

ελληνικής γλώσσας και το 1924 ξεκίνησε και η εκμάθηση ξένων γλωσσών. Το 1914 
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εμφανίζονται οι Νυχτερινές Σχολές Ελληνικής Ενώσεως «Αισχύλος-Αρίων», ενώ 

ανάμεσα στους σκοπούς της δημιουργίας της ήταν και η ενίσχυση των απόρων 

ελληνόπουλων. Τα μαθήματα διδάσκονταν δωρεάν και παρέχονταν στους άπορους 

μαθητές βιβλία, υλικό γραφής και ιατροφαρμακευτική περίθαλψη και το 1920-1921 το 

σύνολο των μαθητών για την ελληνική γλώσσα έφτανε τους 279 μαθητές. 

Ενδιαφέρουσα ήταν και η συνεισφορά της Νυχτερινής Σχολής Κοριτσιών Ενώσεως 

Ελληνίδων Αλεξάνδρειας στην οποία το 1929 λειτουργούσαν δώδεκα τμήματα με τη 

διδασκαλία ελληνικών, ιστορίας, μαθηματικών, γαλλικών και γραφομηχανής. Το 1927 

προστέθηκε και Τμήμα Εσπερινής Μελέτης από τις τέσσερις μέχρι τις επτά το 

απόγευμα για τις άπορες μαθήτριες. Στο Κάϊρο υπήρχε και εκεί νυχτερινή σχολή, όπως 

οι Νυχτερινές Διδασκαλίες Φιλεκπαιδευτικού Συλλόγου «Η Ενότης» που μεταξύ των 

μαθημάτων που διδάσκονταν ήταν η γραμματική αρχαίας ελληνικής γλώσσας και 

ερμηνεία αρχαίου κειμένου, η γραμματική νέας ελληνικής γλώσσας και έκθεση ιδεών 

και η ελληνική ιστορία και μυθολογία. Ακόμη, υπήρχαν οι Νυχτερινές Σχολές Λαϊκής 

Λέσχης Καΐρου που γύρω στο 1922 συμμετείχαν 125 παιδιά στην εκμάθηση ελληνικών 

και άλλων γλωσσών, ενώ για τα μαθήματα είχαν παραχωρηθεί αίθουσες που ανήκαν 

στην Αχιλλοπούλειο Σχολή. Στο Πορτ Σάιντ ιδρύθηκε το 1919 Κυριακό Σχολείο 

Ενώσεως Ελληνίδων «Η Πρόοδος» με βασικό σκοπό τη μόρφωση και καλυτέρευση 

της θέσης των εργατριών μέσα από τη διδασκαλία ελληνικών και γαλλικών. Στις 

νυχτερινές σχολές έρχονται να προστεθούν και οι Νυχτερινές Σχολές Συλλόγου 

«Αρίων», όπου λάμβανε χώρα η φοίτηση παιδιών και εργατών με την εκμάθηση 

ελληνικών μαθηματικών, γαλλικών και αγγλικών. Στην παροικία του Σουέζ το 1928 

ιδρύθηκαν οι Πανορμίτειες Σχολές που η λειτουργία τους διήρκησε ως Δημοτικό και 

από το 1931 μέχρι το 1938 ως Γυμνάσιο και έπειτα τερμάτισε τη λειτουργία του 

(Νικηταρίδης, 2016:155-173). 

 

ii) Σχολεία ελληνόγλωσσης εκπαίδευσης του σήμερα 

Ένας από τους φορείς που προωθούν την ελληνόγλωσση εκπαίδευση στην 

Αίγυπτο είναι και ορισμένα σχολεία, τα οποία αποτελούν μία ζωτική πηγή μέσα από 

την οποία αναβλύζει η ελληνική γλώσσα στην Αίγυπτο. Παρακάτω θα αναφερθούν 

κάποια σχολεία που υπάρχουν τόσο στις δύο μεγάλες πόλεις της Αιγύπτου, όσο και σε 

υπόλοιπες περιοχές της χώρας.   
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Ένα από τα σχολεία του Καΐρου είναι και η Αχιλλοπούλειος σχολή. Το σχολείο 

περιλαμβάνει Νηπιαγωγείο με 21 μαθητές και εξαθέσιο δημοτικό σχολείο με 54 

μαθητές και ταυτόχρονα πρόκειται για ένα ημερήσιο ελληνόγλωσσο σχολείο. Η 

Αραβική αποτελεί τη δεύτερη γλώσσα διδασκαλίας και τη θέση της τρίτης γλώσσας 

καταλαμβάνει η Αγγλική γλώσσα με το πρόγραμμα του Δημοτικού να αποτελείται από 

40 ώρες την εβδομάδα έχοντας ως αργίες της εβδομάδας την Παρασκευή και την 

Κυριακή (Ελληνική Πρεσβεία στο Κάϊρο (ε), χ.χ.).  

Ένα άλλο σχολείο του Καΐρου είναι και η Αμπέτειος Σχολή, η οποία 

περιλαμβάνει Γυμνάσιο και Λύκειο λειτουργώντας καθημερινά ως ελληνικό σχολείο 

που αναγνωρίστηκε και ως Ιδιωτικό Αιγυπτιακό σχολείο έχοντας πάρει την άδεια από 

το Υπουργείο Παιδείας της Αιγύπτου. Οι μαθητές του Γυμνασίου είναι 33 και του 

Λυκείου 21 και ταυτόχρονα στο σχολείο εφαρμόζεται το Πρόγραμμα Σπουδών του 

ΥΠΕΠΘ που υπάρχει για την κάθε βαθμίδα εκπαίδευσης και έχοντας την Αραβική 

γλώσσα να καταλαμβάνει 8 ώρες στο Γυμνάσιο και 6 ώρες για το Λύκειο με το σύνολο 

του προγράμματος της εβδομάδας να απαρτίζεται από 40 ώρες μαθήματος με αργίες 

την Παρασκευή και την Κυριακή (Ελληνική Πρεσβεία στο Κάϊρο (δ), χ.χ.). 

Όσον αφορά την τριτοβάθμια εκπαίδευση του Καΐρου, άξιο αναφοράς είναι το 

Πανεπιστήμιο του Καΐρου, όπου στο Τμήμα κλασσικών σπουδών της Φιλοσοφικής 

Σχολής πραγματοποιείται διδασκαλία της ελληνικής γλώσσας και για το λόγο αυτό 

γίνεται απόσπαση εκπαιδευτικού κλάδου ΠΕ02 διάρκειας οκτώ ετών κατευθείαν από 

το ΥΠΕΠΘ (Ελληνική Πρεσβεία στο Κάϊρο (θ), χ.χ.). 

Ένα άλλο Πανεπιστήμιο του Καΐρου είναι το Πανεπιστήμιο του Αλ Άζαρ, το 

οποίο περιλαμβάνει Τμήμα ελληνικής γλώσσας ενηλίκων που λειτουργεί στα πλαίσια 

του Τμήματος Αρχαίων Ευρωπαϊκών Γλωσσών της Σχολής Γλωσσών και 

Μετάφρασης. Ο αριθμός των μαθητών που υπάρχουν στο τμήμα είναι 41 και η 

διδασκαλία της ελληνικής γλώσσας γίνεται ως υποχρεωτικό μάθημα με τα μαθήματα 

να γίνονται  σε δύο μέρες οκτώ ώρες την εβδομάδα (Ελληνική Πρεσβεία στο Κάϊρο 

(θ), χ.χ.).  

Σημαντική είναι και η προσφορά του Ελληνικού Πολιτιστικού Κέντρου 

Καΐρου, όπου υπάρχουν τμήματα Μητρικής ελληνικής γλώσσας και τμήματα 

Ενηλίκων με την ελληνική γλώσσα να διδάσκεται ως ξένη γλώσσα έχοντας 111 

μαθητές στο τμήμα Ενηλίκων και 26 στο τμήμα Μητρικής και με το καθεστώς 
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λειτουργίας να τελείται σύμφωνα με την Ελληνοαιγυπτιακή συμφωνία του 2002. Το 

πρόγραμμα διδασκαλίας λαμβάνει χώρα με τις οδηγίες του Κέντρου Ελληνικής 

Γλώσσας του Αριστοτέλειου Πανεπιστημίου Θεσσαλονίκης και με τα μαθήματα να 

γίνονται από τις έξι μέχρι τις εννιά το απόγευμα έχοντας ως αργίες το Σάββατο και την 

Κυριακή (Ελληνική Πρεσβεία στο Κάϊρο (ζ), χ.χ.).  

Εξαιρετική είναι και η συμβολή του Στρατιωτικού Ινστιτούτου Ξένων 

Γλωσσών στο Κάϊρο, όπου υπάρχουν Τμήματα Ελληνικής Ενηλίκων με επτά μαθητές 

στα πλαίσια του (M.O.D.L.I.) Ινστιτούτου Ξένων Γλωσσών του Αιγυπτιακού 

Υπουργείου Άμυνας. Ο κύριος λόγος λειτουργίας αυτών των Τμημάτων είναι η 

διδασκαλία της ελληνικής ως ξένης γλώσσας σε αξιωματικούς του Αιγυπτιακού 

Στρατού με τα μαθήματα να γίνονται το πρωί έχοντας ως αργίες την Πέμπτη και την 

Παρασκευή (Ελληνική Πρεσβεία στο Κάϊρο (λ), χ.χ.).  

Σχετικά με τα σχολεία της Αλεξάνδρειας, χαρακτηριστική είναι η παρουσία της 

Τοσιτσαίας – Πρατσικείου Σχολής. Αυτή  αποτελείται από ένα Νηπιαγωγείο και ένα 

εξαθέσιο Δημοτικό σχολείο με καθημερινή λειτουργία ως αμιγές ελληνόγλωσσο 

σχολείο με 27 μαθητές στο Δημοτικό και 8 στο Νηπιαγωγείο. Η διαμόρφωση του 

προγράμματος ορίζεται στις σαράντα ώρες την εβδομάδα με αργίες το Σάββατο και την 

Κυριακή ακολουθώντας το Πρόγραμμα Σπουδών του ΥΠΕΠΘ και με τη διδασκαλία 

της Αραβικής ως ξένης γλώσσας (Ελληνική Πρεσβεία στο Κάϊρο (μ), χ.χ.).  

Ένα άλλο αμιγές ελληνικό σχολείο είναι το Αβερώφειο Γυμνάσιο – Λύκειο με 

21 και 13 μαθητές αντίστοιχα , το οποίο έχει αναγνωριστεί από τις Αιγυπτιακές αρχές 

ως σχολείο από ελληνικούς φορείς για Έλληνες. Η διδασκαλία της Αραβικής γίνεται 

ως ξένη γλώσσα και το πρόγραμμα του σχολείου να απαρτίζεται με σαράντα ώρες την 

εβδομάδα και με αργίες το Σάββατο και την Κυριακή (Ελληνική Πρεσβεία στο Κάϊρο 

(α), χ.χ.).  

Σχετικά με την ελληνική εκπαίδευση στην Τριτοβάθμια εκπαίδευση στην πόλη 

της Αλεξάνδρειας υπάρχει η Σχολή Ανθρωπιστικών Σπουδών, όπου η ελληνική 

γλώσσα διδάσκεται στο Τμήμα Ελληνορωμαϊκής Αρχαιολογίας και Κλασσικών 

Σπουδών με απόσπαση ενός εκπαιδευτικού του κλάδου ΠΕ02 κατευθείαν από το 

ΥΠΕΠΘ (Ελληνική Πρεσβεία στο Κάϊρο (ι), χ.χ.).  

Γνωστό είναι και το Πανεπιστήμιο της Μανσούρας που βρίσκεται στη 

Μανσούρα που είναι από τις μεγαλύτερες πόλεις της Αιγύπτου και τοποθετείται βόρεια 
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του Καΐρου με τη φήμη της να εξαπλώνεται λόγω του μεγάλου Πανεπιστημίου που 

διαθέτει. Στο Πανεπιστήμιο Μανσούρας λειτουργεί Τμήμα ελληνικής γλώσσας 

Ενηλίκων με 330 μαθητές στο Τμήμα Ελληνικών και Λατινικών Σπουδών της 

Φιλοσοφικής Σχολής, όπου η διδασκαλία της ελληνικής γλώσσας πραγματοποιείται με 

την υποχρεωτική μορφή μαθήματος στο πρώτο και τρίτο εξάμηνο που αντιστοιχεί σε 

οκτώ ώρες την εβδομάδα (Ελληνική Πρεσβεία στο Κάϊρο (κ), χ.χ.).  

 

     6.2. ζ) Εκκλησίες και ο ρόλος τους στην ελληνόγλωσση εκπαίδευση  

i) Εκκλησιαστικά σχολεία – Αναδρομή στο παρελθόν 

Κάνοντας μία αναδρομή στο παρελθόν παρατηρείται η δράση των Εκκλησιών 

και η προσφορά τους στην ελληνόγλωσση εκπαίδευση μέσα από τη λειτουργία και 

συντήρηση εκκλησιαστικών σχολείων.  

Έτσι, το 1926 έχουμε την ίδρυση του Ιεροδιδασκαλείου «Άγιος Αθανάσιος» - 

Ιερατικό Φροντιστήριο «Άγιος Αθανάσιος» εφαρμόζοντας ότι και τα ιεροδιδασκαλεία 

της Ελλάδας  και προσφέροντας μόρφωση ιερατικής και παιδαγωγικής μορφής με 

στόχο τη χειροτονία των αποφοίτων ή την αξιοποίηση τους αργότερα ως 

δημοδιδασκάλους. Η σχολή είχε πενήντα μαθητές το 1929 και φαίνεται να 

λειτουργούσε μέχρι περίπου το έτος 1935. Χαρακτηριστική ήταν και η παρουσία της 

Πατριαρχικής Δημοτικής Σχολής Σούμπρας «Οι Άγιοι Ανάργυροι» που ιδρύθηκε το 

1940 και σε αυτήν εμπεριέχονταν Νηπιαγωγείο και Δημοτικό Σχολείο και όσο 

λειτούργησε προσέφερε εκπαίδευση στη συνοικία αυτή του Καΐρου καταφέρνοντας να 

αποκτήσουν χωρίς δίδακτρα απολυτήριο δημοτικού. Επίσης, υπήρχε και η 

Πατριαρχική Ελληνική Σχολή «Φώτιος ο Α΄» που περιλάμβανε δημοτικό και εξατάξιο 

Γυμνάσιο και το 1946 δημιουργήθηκε και οικοτροφείο που δεχόταν μαθητές από οκτώ 

ετών και πάνω. Εξίσου σημαντική είναι και συνεισφορά του Σχολείου Ελληνικών 

Μαθημάτων, όπου γύρω στα 1775 σημειώνεται η ύπαρξη του έχοντας μαθητές γύρω 

στα έξι παιδιά και δάσκαλο, ενώ φαίνεται να έκλεισε ύστερα από το έτος 1779. Ακόμη, 

στη συνοικία Χάρετ ελ Ρουμ του Καΐρου είχε ιδρυθεί Σχολή από τον Πατριάρχη 

Ματθαίο μεταξύ των ετών 1746-1766, όπου γινόταν η διδασκαλία της ελληνικής και 

της αραβικής γλώσσας με τα ελληνικά να διδάσκονται από τον μετέπειτα Πατριάρχη 

Θεόφιλο. Μία άλλη σχολή ήταν αυτή του Ιερού Ναού Αγίου Νικολάου Χαμζάουϊ, όπου 

με τη δημιουργία της σχολής αυτής δόθηκε η ευκαιρία μετακίνησης ελληνικού 
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πληθυσμού προς τη συνοικία Χαμζάουϊ, καθώς προσέφερε ένα χώρο για τη λειτουργία 

σχολείου για τα παιδιά των Ελλήνων της παροικίας και για τα παιδιά διαφορετικής 

εθνότητας. Επίσης, γύρω στο 1584 δημιουργήθηκε η Σχολή Μονής Αγίου Σάββα – 

Φροντιστήριον και μάλλον δέχονταν τα παιδιά των Ελλήνων της παροικίας και η 

λειτουργία της φαίνεται να έφτασε μέχρι περίπου το έτος 1601 (Νικηταρίδης, 

2016:177-182). 

 

ii) Ο ρόλος της Εκκλησίας σήμερα  

Ο ρόλος της εκκλησίας δείχνει να είναι σημαντικός ως προς το πλαίσιο της 

ελληνόγλωσσης εκπαίδευσης διαμορφώνοντας μέσα από τον πλούτο της πνευματικής 

της ισχύος ένα ενδιαφέρον σκηνικό.  

Το Πατριαρχείο Αλεξάνδρειας είναι το πιο αρχαίο Ελληνορθόδοξο 

Πατριαρχείο  αποτελώντας κατά τη διάρκεια του 20ου αιώνα και μέχρι το 1960 τον 

πνευματικό πυρήνα των Ελλήνων της Αιγύπτου μεριμνώντας για αυτούς μέχρι την 

ίδρυση φορέων, όπως οι σύλλογοι και οι κοινότητες. Μεταξύ του 1830 - 1960 

εμφανίζεται μία ανοδική τάση του Πατριαρχείου λόγω των Ελλήνων στην Αίγυπτο που 

αυξάνονται ολοένα και περισσότερο με τη δημιουργία πατριαρχικών και κοινοτικών 

ναών και σχολείων σχηματίζοντας μία αντιπαλότητα μεταξύ Κοινοτήτων και 

Πατριαρχείου, όπου δείχνει να τελειώνει το 1870 με τον πατριάρχη Σωφρόνιο τον Δ΄ 

(Ο Ελληνισμός της Διασποράς στο χρόνο, χ.χ.:37). 

Σημαντικό ρόλο διαδραματίζει η Πατριαρχική Σχολή Αλεξάνδρειας «Άγιος 

Αθανάσιος» με βασικό στόχο όσοι εργάζονται στο Πατριαρχείο Αλεξάνδρειας 

προερχόμενοι από χώρες της Αφρικής να επιμορφωθούν και να καταρτιστούν 

κατάλληλα γύρω από την ελληνική γλώσσα, τις ξένες γλώσσες, Νέες Τεχνολογίες, 

Γεωπονική, Νοσηλευτική και Διαπολιτισμικές Αφρικανικές Σπουδές. Ο κάθε κύκλος 

σεμιναρίων περιλαμβάνει μαθήματα που διαρκούν δέκα μήνες και θα διενεργούνται σε 

αγγλική, γαλλική ή ελληνική γλώσσα το πρωί λαμβάνοντας στο τέλος του κύκλου μία 

βεβαίωση παρακολούθησης και με τη συλλογή τριών βεβαιώσεων ο μαθητής θα 

παίρνει Δίπλωμα Κατάρτισης και Επιμόρφωσης, ενώ το προσωπικό που αναλαμβάνει 

την επίτευξη της διδασκαλίας είναι Έλληνες ή Αιγύπτιοι εκπαιδευτικοί, κληρικοί από 

το Πατριαρχείο Αλεξάνδρειας και εκπαιδευτικούς του ΥΠΕΠΘ που έχουν αποσπαστεί 

(Ελληνική Πρεσβεία στο Κάϊρο (β), χ.χ.).   
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Το Κέντρο εκμάθησης ελληνικής γλώσσας  και πολιτισμού της Ιεράς 

Μητρόπολης Πηλουσίου που βρίσκεται στο Πορτ Σάιντ με αριθμό μαθητών 33 

λειτουργεί τα απογεύματα είκοσι επτά ώρες την εβδομάδα διδάσκοντας την ελληνική 

ως ξένη γλώσσα σύμφωνα με το πρόγραμμα του Ε.ΔΙΑ.Μ.ΜΕ. Οι αργίες του σχολείου 

που τηρούνται είναι η Παρασκευή και η Κυριακή, ενώ από το έτος 2006 

πραγματοποιήθηκε η έναρξη του Τμήματος εκμάθησης ελληνικής γλώσσας και στη 

Δαμιέτη, το οποίο είναι επίσης μία σημαντική προσφορά της Ιεράς Μητρόπολης 

Πηλουσίου (Ελληνική Πρεσβεία στο Κάϊρο (η), χ.χ.). 

 

     6.2. η) Μέσα Μαζικής ενημέρωσης Ομογενών  

Διάφορα Μέσα Μαζικής Ενημέρωσης στην Αίγυπτο άφησαν ανεξίτηλο το 

«αποτύπωμα» τους στο πέρασμα του χρόνου με κάποια από αυτά να χάνονται κατά τη 

διάρκεια των χρόνων και άλλα να συνεχίζουν «τη διαδρομή» της ενημέρωσης των 

Ομογενών.  

Σε ότι αφορά τις εφημερίδες που κυκλοφόρησαν η πρώτη ελληνική εφημερίδα 

του Καΐρου ήταν η εφημερίδα «Κάϊρον» με ημερομηνία έναρξης το 1893 που 

κυκλοφορούσε κάθε εβδομάδα και ορισμένες φορές η κυκλοφορία της έπαιρνε 

ημερήσια μορφή καταφέρνοντας να επιζήσει μέχρι το 1895 (Αιγυπτιώτικος τύπος: Η 

ιστορία των 150 χρόνων του, 2016).  

Το 1880 ο Ξενοφώντας Σάλτης ιδρύει τον «Τηλέγραφο» η οποία ασκούσε 

έντονη επίδραση στη γνώμη των Ομογενών της περιοχής και οι «ακτίνες» επιρροής της 

έφθαναν μέχρι την Αθήνα διατηρώντας την αίγλη της μέχρι το 1924, όπου εξέπνευσε 

(Αιγυπτιώτικος τύπος: Η ιστορία των 150 χρόνων του, 2016).  

Η μεγαλύτερη εφημερίδα του Καΐρου αποτέλεσε η εφημερίδα «Φως» έχοντας 

εναρκτήρια ημερομηνία το 1897 και για όλη την τεράστια προσφορά της βραβεύτηκε 

το 1994 με τον Χρυσό Σταυρό του τάγματος του Φοίνικα συνεχίζοντας να διαγράφει 

την πορεία της μέχρι το 1997 (Αιγυπτιώτικος τύπος: Η ιστορία των 150 χρόνων του, 

2016).  

Το «Νέο Φως» ξεπρόβαλε  το 1998 που σήμερα διατίθεται σε έντυπη και 

ηλεκτρονική μορφή ενημερώνοντας το κοινό για τα νέα της ελληνικής κοινότητας 

Καΐρου (Αιγυπτιώτικος τύπος: Η ιστορία των 150 χρόνων του, 2016).  
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Ο «Αλεξανδρινός Ταχυδρόμος» είναι μία εφημερίδα που η κυκλοφορία της 

γίνεται σε έντυπη και ηλεκτρονική μορφή και η οποία εστιάζεται στο ειδησεογραφικό 

κομμάτι της ελληνικής κοινότητας Αλεξάνδρειας (Αιγυπτιώτικος τύπος: Η ιστορία των 

150 χρόνων του, 2016). 

Σημαντική είναι η προσφορά της βραβευμένης εφημερίδας από τα «Βραβεία 

για τα Ομογενειακά Μέσα του 1999» «Πατρίδα» της οποίας η έκδοση γίνεται κάθε 15 

ημέρες από την ελληνική κοινότητα Αλεξάνδρειας και διατίθεται δωρεάν στην 

Αλεξάνδρεια και στο Κάϊρο (Ο Ελληνισμός της Διασποράς στο χρόνο, χ.χ.:80). 

Όσον αφορά ιστοσελίδες Ομογενών της Αιγύπτου, μία από αυτές είναι η 

«Πυραμίς», η οποία φαίνεται να αναφέρεται στην επιχειρηματική δράση στην Αίγυπτο 

και σε όλα τα νέα που αφορούν τους Αιγυπτιώτες Έλληνες που διαβιούν στην Αίγυπτο, 

αλλά και σε όλο τον κόσμο (Αιγυπτιώτικος τύπος: Η ιστορία των 150 χρόνων του, 

2016).   

  

     6.2. θ) Επιφανείς ομογενείς  

Πολλοί ήταν οι ομογενείς που έζησαν στην Αίγυπτο και αναδείχθηκαν σε 

εκλεκτούς πολίτες αυτής της χώρας αφήνοντας ανεξίτηλο το «σημάδι» της προσφοράς 

τους και κάποιοι από αυτούς κατέκτησαν κορυφαίες θέσεις σε διάφορους τομείς της 

αιγυπτιακής κοινωνίας δίνοντας πολλές δωρεές σε Κοινότητες των Ομογενών και στην 

Ελλάδα.   

Ο Μιχαήλ Τοσίτσας με καταγωγή από το Μέτσοβο ανέλαβε την επιχείρηση του 

πατέρα του στη Θεσσαλονίκη και δημιουργώντας διάφορα παραρτήματα σε άλλες 

περιοχές μεγάλωσε την επιχείρηση  και το 1820 προχώρησε σε εγκατάσταση του στην 

Αίγυπτο με την πρόσληψη του ως τραπεζίτης από τον Μοχάμεντ Άλι που ήταν 

αντιβασιλέας της Αιγύπτου και ο οποίος του προσέφερε μεγάλες εκτάσεις για την 

καλλιέργεια βαμβακιού (Νικηταρίδης, 2016:252-253). Έτσι, μπόρεσε να συγκαταλεγεί 

στην «αφρόκρεμα» των μεγαλύτερων γαιοκτημόνων της περιοχής και να δημιουργήσει 

την Τοσιτσαία Σχολή (Νικηταρίδης, 2016:230). 

Ο Γεώργιος Αβέρωφ γεννημένος στο Μέτσοβο εγκαταστάθηκε αρχικά στο 

Κάϊρο, όπου ασχολήθηκε με εμπορικές συναλλαγές και κυρίως με εισαγωγές 

ελεφαντόδοντου, φτερών και άλλων προϊόντων, ενώ το 1865 πήγε προς την 
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Αλεξάνδρεια εξάγοντας μεγάλη ποσότητα από χουρμάδες προς τη Ρωσία και 

εισάγοντας άφθονη ποσότητα χρυσονημάτων κατορθώνοντας να αναγνωριστεί το 1870 

ως ο μεγαλύτερος έμπορος της Αιγύπτου. Τεράστια μπορεί να χαρακτηριστεί η 

προσφορά του στην Ελληνική κοινότητα Αλεξάνδρειας, καθώς ίδρυσε το Αβερώφειο 

Γυμνάσιο και Αβερώφειο Παρθεναγωγείο και για κάποιο διάστημα ήταν και πρόεδρος 

της ελληνικής κοινότητας Αλεξάνδρειας ξεπληρώνοντας το μισό από τα χρέη της και 

προσφέροντας διάφορες δωρεές τόσο στην Κοινότητα, όσο και στην Ελλάδα 

(Νικηταρίδης, 2016:230-231). 

Ο Εμμανουήλ Μπενάκης γεννημένος στη Σύρο και μετά από σπουδές στην 

Αγγλία πήγε στην Αλεξάνδρεια δουλεύοντας στο εμπόριο βαμβακιού και στη συνέχεια 

έγινε Πρόεδρος της ελληνικής κοινότητας Αλεξάνδρειας για δέκα έτη προσφέροντας 

πολλά στους Έλληνες της Αιγύπτου, όπως το Μπενάκειο Ορφανοτροφείο Θηλέων και 

διετέλεσε πρόεδρος και μέλος διαφόρων εταιρειών και συλλόγων, ενώ αργότερα μετά 

από μόνιμη εγκατάσταση του στην Αθήνα κατέλαβε διάφορες πολιτικές θέσεις, όπου 

το 1927 πραγματοποιείται η ανακήρυξη του ως εθνικός ευεργέτης από τον Πρόεδρο 

της Δημοκρατίας (Νικηταρίδης, 2016:245-246). 

 Ο Γεώργιος Σπετσερόπουλος μεταναστεύοντας στην Αίγυπτο μετά από 

διάφορες προσπάθειες απέκτησε καταστήματα και έπειτα έγινε συνιδρυτής της 

ατμοπλοϊκής εταιρίας «The Nile Transport Co Ltd» και αποτέλεσε τον πρώτο 

αντιπρόεδρο του Αιγυπτιακού επιμελητηρίου Ποταμοπλοΐας. Επίσης, ήταν μέλος της 

Κοινοτικής Επιτροπής από τη στιγμή που αυτή ιδρύθηκε έως και το τέλος της ζωής του 

προσφέροντας αρκετά χρήματα στην ελληνική κοινότητα Καΐρου και προχώρησε την 

ίδρυση του Σπετσεροπούλειου Ορφανοτροφείου (Νικηταρίδης, 2016:250-251).   

 

     6.2. ι) Ήθη και έθιμα Ομογενών  

Οι Αιγυπτιώτες Έλληνες συνεχίζουν να κρατούν διάφορα έθιμα και παραδόσεις 

συμμετέχοντας σε διάφορες εκδηλώσεις και γιορτές θρησκευτικού και εθνικού 

χαρακτήρα. 

Ένα από τα παλιά έθιμα των Αιγυπτιωτών ήταν η πραγματοποίηση εορτών με 

την ονομασία «Δέντρο των Χριστουγέννων» σε διαφόρους συλλόγους και σχολεία με 
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σκοπό τη χαρμόσυνη συμμετοχή και την «περιτύλιξη» της γιορτής με μία 

φιλανθρωπική διάσταση (Νικηταρίδης, 2019:62-63).  

Επίσης, πολλές χορευτικές εκδηλώσεις λάμβαναν χώρα, όπου πολλοί χορευτές 

έδειχναν τις ικανότητες τους στον χορό έχοντας παρακολουθήσει κάποιοι από αυτούς 

μαθήματα από δασκάλους χορού και έχοντας ήδη ιδρυθεί από το 1921 η Ένωση 

Ερασιτεχνών Χορευτών στην Αλεξάνδρεια (Νικηταρίδης, 2019:99). 

Πλησιάζοντας προς το σήμερα, μία ενδιαφέρουσα αναφορά θα ήταν αυτή της 

αποκριάτικης νύχτας που διοργάνωσε ο Σύνδεσμος Αιγυπτιωτών Ελλήνων το 2018 

γιορτάζοντας την αποκριά με χορό και ελληνικά τραγούδια (Η αποκριάτικη βραδιά του 

συνδέσμου Αιγυπτιωτών Ελλήνων, 2018). 

Χαρακτηριστικός επίσης και ο εορτασμός της 28ης Οκτωβρίου που τελέστηκε 

στον ναό του Ευαγγελισμού της Θεοτόκου με τους Έλληνες μαθητές του Τοσιτσαίου 

Δημοτικού και του Αβερώφειου Γυμνασίου και Λυκείου που έψαλλαν μαζί και έπειτα 

είπαν τον εθνικό ύμνο τόσο της Ελλάδας, όσο και της Αιγύπτου (Αίγυπτος: Οι Έλληνες 

της Αλεξάνδρειας τίμησαν την επέτειο της 28ης Οκτωβρίου, 2021). 

 

6.3.  Η περίπτωση του Μπουρούντι 

Σε σημείο της κεντρικής Αφρικής βρίσκεται η χώρα του Μπουρούντι με 

πρωτεύουσα της την Μπουζουμπούρα συνορεύοντας με τη Ρουάντα, Τανζανία και τη 

Λαϊκή Δημοκρατία του Κογκό, ενώ τη χώρα «αγγίζουν» τα νερά της λίμνης 

Τανγκανίκα (Hellenica World. Μπουρούντι, χ.χ.). Σε αυτή τη χώρα ξεπροβάλλει η 

δράση των φορέων της ελληνόγλωσσης εκπαίδευσης που έλαβαν χώρα, αλλά και 

γενικότερα η όλη παρουσία της ελληνικής «ατμόσφαιρας».  

 

     6.3. α) Το ιστορικό της παρουσίας των Ομογενών  

Η πρώτη εμφάνιση ελληνικού πληθυσμού στην περιοχή Ανατολικής και 

Νοτιοανατολικής Αφρικής συμπεριλαμβάνοντας και το Μπουρούντι έγινε προς το 

τέλος του 19ου αιώνα και με όλη τη ροή της μετανάστευσης να συνεχίζεται μέχρι 

περίπου το 1960. Το πρώτο κύμα Ελλήνων που κατέφτασε εργάστηκε στις γερμανικές 

κατασκευαστικές εταιρείες που είχαν αναπτύξει τη δράση τους στην γύρω περιοχή. Οι 
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Έλληνες φαίνεται να διατηρούν την παρουσία τους  στην περιοχή και να ακολουθούν 

τους Γερμανούς που είχαν αρχίσει να κατασκευάζουν σιδηροδρόμους στις αποικίες 

τους στις γύρω περιοχές και μετά συνέχισαν το όλο έργο συνεργαζόμενοι με τους 

Βρετανούς. Επίσης, το γεγονός ότι δόθηκε η άδεια από τους Βρετανούς προκειμένου 

να πραγματοποιηθούν αγορές που αφορούσαν τα εγκαταλελειμμένα σπίτια των 

Γερμανών από τους Έλληνες, κάτι το οποίο προκάλεσε την προσέλκυση και άλλων 

Ελλήνων προς τις περιοχές της Ανατολικής Αφρικής. Η ανεξαρτησία των πιο πολλών 

κρατών της περιοχής γύρω στο 1960 δημιούργησε ένα δύσκολο κλίμα επιβίωσης των 

ξένων επιχειρήσεων με αποτέλεσμα οι περισσότεροι Έλληνες να επιστρέψουν στην 

Ελλάδα ή να συνεχίσουν τη μετακίνηση τους σε άλλα μέρη. Το 1913 παραπάνω από 

200 Έλληνες ζούσαν στην περιοχή της Τανγκανίκας. Στο Μπουρούντι οι περισσότεροι 

διέμεναν στην πρωτεύουσα της χώρας (Λαζίδου & Μεταξίδης, χ.χ.:236-239). 

Στο Μπουρούντι και σε άλλες χώρες που βρίσκονταν περιμετρικά της λίμνης 

Τανγκανίκα οι Έλληνες ασχολήθηκαν με την εμπορευματική αλιεία. Στο τέλος του 19ου 

αιώνα τα γεγονότα οδήγησαν στον τεμαχισμό της Αφρικής, όπου η Ρουάντα και το 

Μπουρούντι είχαν συγκαταλεγεί στις χώρες που ήταν υπό τη διοίκηση των Γερμανών 

μέχρι την περίοδο του Α Παγκοσμίου πολέμου που έγινε η εκδίωξη τους από τους 

Βέλγους αναλαμβάνοντας τη διοίκηση των δύο περιοχών. Έτσι, οι Έλληνες 

προχώρησαν σε εγκατάσταση στο Μπουρούντι και πιο πολύ στην πρωτεύουσα 

Μπουζουμπούρα που διαθέτει και λιμάνι στη λίμνη Τανγκανίκα (Μαρκάκης, 1998:83-

84). 

Άξια αναφοράς αποτελεί και η διαμάχη των φυλών Χούτου και Τούτσι. Στη 

Ρουάντα ο βασιλιάς ανήκε στη φυλή των Τούτσι, αλλά οι Βέλγοι έδωσαν την εξουσία 

στους Χούτου με αποτέλεσμα οι Τούτσι να καταφύγουν στο Μπουρούντι και στην 

Ουγκάντα προσπαθώντας να πάρουν πάλι τη χαμένη εξουσία τους κατά την περίοδο 

1961-1963. Μετά από διάφορες διακυμάνσεις το 1994 έγινε η κατάρριψη του 

αεροσκάφους που επενέβαινε ο πρόεδρος του Μπουρούντι με άλλους επιβάτες. Έτσι, 

κορυφώθηκαν οι ταραχές και οι σφαγές στη χώρα (Χουλιάρας & Πετρόπουλος, 

2015:73-74).   To 1972 ο Marvine Howe αναφέρει  ότι είχε ειπωθεί πως δώδεκα ιερείς 

των Χούτου είχαν σκοτωθεί και την ίδια μοίρα ακολούθησαν και άλλοι, όπως 

διευθυντές και δάσκαλοι (Lemarchand, 2009:413). 
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Η ελληνική Ομογένεια στο Μπουρούντι αποτελείται σήμερα από σαράντα 

περίπου άτομα στην πρωτεύουσα Μπουζουμπούρα, ενώ μέχρι και τη δεκαετία του 

1980 υπήρχαν περίπου 1500 άνθρωποι με τη μείωση της παρουσίας της ομογένειας να 

συντελείται λόγω των εσωτερικών πολιτικών συγκρούσεων που φτάνουν έως και τα 

τωρινά χρόνια (Ελληνική Δημοκρατία-Υπουργείο εξωτερικών, 2021). 

 

     6.3. β) Ταυτότητες, επαγγέλματα και ασχολίες Ομογενών  

Ένα μεγάλο μέρος των Ελλήνων που εγκαταστάθηκαν στο Μπουρούντι 

ασχολήθηκαν με τον ευρύτερο τομέα του εμπορίου και πολλοί από αυτούς με το 

εμπόριο του καφέ που ήταν άφθονο στην περιοχή αυτή, ενώ άλλοι σε κατασκευαστικές 

δημιουργίες ιδιαίτερα στην περιοχή της πρωτεύουσας Μπουζουμπούρας και στην 

κατασκευή ξενοδοχείων. Τη μεταπολεμική περίοδο ο τομέας που απασχολούσε τους 

περισσότερους Έλληνες ήταν αυτός του εμπορίου, ενώ μετά το 1960 πολλοί Έλληνες 

κατέφυγαν στον τομέα της αλιείας εργαζόμενοι ως καπετάνιοι και κάτοχοι δικών τους 

πλοίων για αλιεία (Χαλδαίος, 2016:126).  

Οι πιο πολλοί ομογενείς γύρω στο 1930 είχαν επικεντρωθεί σε επαγγέλματα 

στον τομέα του εμπορίου και των οικοδομικών εργασιών, ενώ τα δύο ξενοδοχεία που 

βρίσκονταν στην Μπουζουμπούρα ήταν ιδιοκτησία Ελλήνων. Έλληνες με καταγωγή 

από τη Σάμο και τη Μυτιλήνη κατευθύνθηκαν στο Μπουρούντι ύστερα από τον Β΄ 

παγκόσμιο πόλεμο εστιάζοντας την ενασχόληση τους στην αλιεία και μάλιστα με το 

πρώτο πλοίο αλιείας να έχει ως καπετάνιο τον Μυτιληνιό Γεώργιο Χατζησάββα και το 

1958 τα ελληνικά συγκροτήματα αλιείας στην πόλη να «αγγίζουν» τον αριθμό δώδεκα 

(Μαρκάκης, 1998:84).  

 

     6.3. γ) Φορείς και ο ρόλος τους στην ελληνόγλωσση εκπαίδευση  

Η ελληνική κοινότητα του Μπουρούντι αποτέλεσε ένα σημαντικό φορέα, 

καθώς προσέφερε μέσω των επαφών της με το ελληνικό κράτος την ευκαιρία σε 

πολλούς ανθρώπους που ζούσαν στο Μπουρούντι να πραγματοποιήσουν σπουδές σε 

σχολές πανεπιστημιακού επιπέδου και σε στρατιωτικές σχολές που βρίσκονταν στην 

Ελλάδα ξεκινώντας αυτήν την προσπάθεια το 1969 και χαρίζοντας σε πιο πολλά από 
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150 άτομα τη δυνατότητα να ολοκληρώσουν τις σπουδές τους (Χαλδαίος, 2016:104-

105). 

Εκτός από τον φορέα της ελληνικής κοινότητας και άλλοι φορείς προώθησαν 

τη διδασκαλία της ελληνικής γλώσσας. Επίσης, στους φορείς συγκαταλέγονται η 

εκκλησία και τα σχολεία, δηλαδή η διαφόρων μορφών ελληνική εκπαίδευση που έλαβε 

χώρα κατά το πέρασμα των χρόνων στη χώρα του Μπουρούντι. Λεπτομέρειες για 

αυτούς τους φορείς θα αναφερθούν σε επόμενα κεφάλαια αναλύοντας τον ρόλο τους 

στην ελληνόγλωσση εκπαίδευση. 

 

     6.3. δ) Χαρακτηρισμός της ελληνικής γλώσσας  

Προχωρώντας σε ένα χαρακτηρισμό της ελληνικής γλώσσας στο Μπουρούντι 

και ορίζοντας ως χρονικό πλαίσιο όλη τη διάρκεια της ελληνικής παρουσίας προκύπτει 

ότι η διδασκαλία της ελληνικής γλώσσας γινόταν ως πρώτη γλώσσα στους Έλληνες 

ομογενείς. Ωστόσο, υπήρχαν και λίγα παιδιά Ελλήνων που στέλνονταν σε βελγικά 

σχολεία το πρωί και το απόγευμα διδάσκονταν την ελληνική γλώσσα στο κοινοτικό 

σχολείο (Χαλδαίος, 2016:82). 

 

     6.3. ε) Σχολεία – ελληνόγλωσση εκπαίδευση  

Μέχρι το 1970 τα παιδιά των Ελλήνων ομογενών εγγράφονταν σε κάποιο 

ξενόγλωσσο σχολείο διευκολύνοντας τους να προσαρμοστούν καλύτερα στη χώρα, 

καθώς τα περισσότερα παιδιά έμεναν σε διάφορα μέρη της χώρας αδυνατώντας να 

μετακινούνται εύκολα στην πρωτεύουσα και ταυτόχρονα δεν υπήρχαν εκπαιδευτικοί 

και κατάλληλα κτίρια που θα βοηθούσαν στην ανέγερση ενός ελληνικού σχολείου. Η 

πρώτη προσπάθεια ελληνόγλωσσης μάθησης είχε ιδιωτική μορφή και προσφέρθηκε 

από τη Γεωργία Μπάρη - Αθανασίου μέσω του φροντιστηρίου της, το οποίο μετά έγινε 

ιδιωτικό σχολείο λειτουργώντας τα απογεύματα δύο φορές την εβδομάδα και 

ακολουθώντας το πρόγραμμα του ελληνικού Υπουργείου Παιδείας (Χαλδαίος, 

2016:77-79).  

Το 1957 η κοινότητα της περιοχής ανέθεσε στον Κύρο Χρίππη που ήταν 

εφημέριος του ναού να πραγματοποιεί μαθήματα με δίδακτρα, ενώ το 1962 προτάθηκε 
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η δημιουργία σχολείου με οργανωμένη μορφή προκειμένου τα παιδιά να διδάσκονται 

ιστορία, γλώσσα και θρησκευτικά. Έτσι το 1966 έγινε η ίδρυση διθέσιου δημοτικού 

σχολείου, το οποίο σε πρώτη φάση έλαβε αναγνώριση από το Υπουργείο εξωτερικών 

του Μπουρούντι και έπειτα από το ελληνικό Υπουργείο Παιδείας. Το σχολείο 

λειτούργησε με 32 ώρες εβδομαδιαίως, όπου διδάσκονταν ελληνικά και μία ώρα 

ημερησίως γαλλικά. Το κτίριο που στεγάζονταν το σχολείο κρίθηκε ακατάλληλο και 

το 1967 δημιουργήθηκε επιτροπή ανοικοδόμησης ενός σχολικού κτιρίου, αλλά λόγω 

των πολλών χρημάτων που απαιτούνταν για την ανέγερση του ζητήθηκε οικονομική 

βοήθεια από το ελληνικό προξενείο του Μπουρούντι και κατ’ επέκταση από την 

Ελλάδα με αποτέλεσμα η οικονομική ελληνική βοήθεια να καταφτάσει το 1970 

καλύπτοντας το 1% του συνολικού ποσού και με την ελληνική κοινότητα να 

συνεισφέρει το υπόλοιπο ποσό ολοκληρώνοντας τη χρονιά εκείνη το έργο αυτό. Το 

σχολικό κτίριο περιλάμβανε στο ισόγειο δύο αίθουσες συνδιδασκαλίας και στον πρώτο 

όροφο το σπίτι του δασκάλου και το σπίτι του ιερέα με το τελευταίο να διαθέτει ένα 

χώρο με τη λειτουργία οικοτροφείου για τους μαθητές που η κατοικία τους δεν ήταν 

στην Μπουζουμπούρα. Εκτός όμως από τα παιδιά που φοιτούσαν στο ελληνικό 

σχολείο, υπήρχαν και παιδιά που πήγαιναν σε βελγικά σχολεία και το απόγευμα 

διδάσκονταν την ελληνική γλώσσα με ιδιαίτερα μαθήματα στο σχολείο της κοινότητας 

(Χαλδαίος, 2016:79-85). 

Το 1972 αποφασίστηκε να μεγαλώσουν οι κτιριακές εγκαταστάσεις της 

κοινότητας με τη δημιουργία γυμνασίου με τρεις τάξεις και οικοτροφείου και με το 

ελληνικό Υπουργείο Παιδείας να προχωράει στην απόσπαση ενός εκπαιδευτικού και 

μετά τη διενέργεια πολλών επαφών με την ελληνική κυβέρνηση να επιτευχθεί η 

απόσπαση και δεύτερου καθηγητή για το σχολείο. Το γυμνάσιο μεταβλήθηκε με το 

πέρασμα των χρόνων σε εξατάξιο, ενώ το 1980 προστέθηκαν άλλες τρεις αίθουσες για 

το Γυμνάσιο και το Λύκειο στις δύο που ήδη ήταν διαθέσιμες. Τα μαθήματα 

πραγματοποιούνταν από τη Δευτέρα έως και το Σάββατο με τα μαθήματα θεωρητικής 

φύσεως διενεργούνταν από φιλόλογο ή θεολόγο και τα μαθήματα θετικού 

περιεχομένου να γίνονται από μαθηματικό. Τα χρόνια που ακολούθησαν προσφέρθηκε 

υψηλό επίπεδο μάθησης από τα ελληνικά σχολεία, όπου μετά το 1993 με τις πολεμικές 

ταραχές που ακολούθησαν πραγματοποιήθηκε μείωση στον αριθμό μαθητών, ώσπου 

το 1996 το ελληνικό σχολείο έκλεισε ολοκληρώνοντας τη λειτουργία του (Χαλδαίος, 

2016:88-90). 
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     6.3. ζ) Εκκλησίες και ο ρόλος τους στην ελληνόγλωσση εκπαίδευση  

Γύρω στο 1946 με τη δημιουργία οργανωμένης κοινότητας άρχισαν οι πρώτες 

συζητήσεις για την ανοικοδόμηση ενός ναού που θα εξυπηρετεί τις λατρευτικές 

ανάγκες των Ελλήνων ομογενών που μέχρι τότε κάλυπταν αυτές τις ανάγκες σε μία 

αίθουσα που χρησιμοποιούνταν για αυτόν τον σκοπό και με το όλο εγχείρημα να 

τελειώνει γύρω στο 1954 και με τα εγκαίνια του να λαμβάνουν χώρα το 1960 

(Χαλδαίος, 2016:112-113). Με την ανέγερση του ναού υπήρχε παρουσία διαφόρων 

ιερέων εκεί μέχρι και περίπου το 1988, καθώς λόγω των πολιτικών ταραχών ο ναός 

παρέμεινε κλειστός μέχρι να ξαναλειτουργήσει μετά από διάσπαρτες τελέσεις 

λειτουργιών το 2003 με τον μοναχό Δαμασκηνό Γρηγοριάτη, ο οποίος προχώρησε στη 

μετάφραση διαφόρων εκκλησιαστικών ύμνων στα Σουαχίλι (Χαλδαίος, 2016:119-

121). Ο ναός της Κοιμήσεως της Θεοτόκου βρίσκεται στη Μπουζουμπούρα και οφείλει 

την ύπαρξη του σε προσφορά της ελληνικής κοινότητας το 1955, ενώ πιο παλιά πλήθος 

από όλη την Κεντρική Αφρική συνέρρεε εκεί για να ανταποκριθεί στο λατρευτικό 

«κάλεσμα» (Μπουρούντι: Λυκόφως του πολέμου, αυγή της ειρήνης, 2013).  

Σημαντική κρίνεται και η αναφορά στον ναό του Αγίου Αρσενίου εντός της 

βιομηχανικής συνοικίας της πρωτεύουσας, όπου στον χώρο που περικλείει τον ναό 

υπάρχουν κτίρια για τα οποία ως μελλοντικός στόχος τίθεται η χρησιμοποίηση τους ως 

σχολές ηλεκτρονικών υπολογιστών, ως Λύκεια με περιεχόμενο τεχνικό και 

επαγγελματικό και ως χώροι σεμιναρίων για μελλοντικούς ιερείς, αλλά όλο αυτό το 

εγχείρημα συναντά καθυστέρηση λόγω προβλημάτων νομικής φύσεως (Μπουρούντι: 

Λυκόφως του πολέμου, αυγή της ειρήνης, 2013). 

Ο ναός του Αγίου Αλεξίου και των Δώδεκα Αποστόλων στην επαρχία της 

Μπουραμάτας είναι ανολοκλήρωτος και στο σχολείο δεν μπορούν να 

παρακολουθήσουν 600 μαθητές, καθώς χρειάζονται επιπλέον χώροι διδασκαλίας 

(Μπουρούντι: Λυκόφως του πολέμου, αυγή της ειρήνης, 2013). Δεν είναι γνωστό αν 

στο σχολείο αυτό γινόταν διδασκαλία της ελληνικής γλώσσας.  
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     6.3. η) Μέσα Μαζικής ενημέρωσης Ομογενών  

Άξια αναφοράς είναι η ιστοσελίδα της Ορθόδοξης επισκοπής του Μπουρούντι 

και της Ρουάντας, όπου παρουσιάζεται το έργο της ορθόδοξης ιεραποστολής και 

κάποια ενημέρωση για διάφορα ιεραποστολικά περιοδικά με την Ιερά Επισκοπή να 

ιδρύεται το 2009 και να συμπεριλαμβάνεται στη δικαιοδοσία της το Μπουρούντι, η 

Ρουάντα και ένα μεγάλο τμήμα του Ανατολικού Κογκό (Η ιστοσελίδα της Ορθόδοξης 

Επισκοπής Μπουρούντι και Ρουάντας, 2010).  

Ακόμη, μέσα από τη σελίδα της αδελφότητας ορθοδόξου εξωτερικής 

Ιεραποστολής μπορεί κανείς να παρακολουθήσει νέα από την ορθόδοξη Ιεραποστολή 

στο Μπουρούντι (Ορθόδοξη Ιεραποστολή στο Μπουρούντι και τη Ρουάντα).  

Επίσης, μέσα από αναζήτηση στα δίκτυα κοινωνικής δικτύωσης μπορεί να 

ανακαλύψει κανείς πως υπάρχουν ομάδες και σελίδες σε κοινωνικά δίκτυα (όπως 

facebook κ.α.) με μέλη ανθρώπους που ζουν ή έχουν επισκεφτεί τo Μπουρούντι 

προκειμένου να ενημερωθούν για διάφορα ζητήματα και να επικοινωνήσουν μεταξύ 

τους.  

 

    6.3. θ) Επιφανείς ομογενείς  

Ένας επιφανής ομογενής στο Μπουρούντι ήταν ο Ιωάννης Παγίδας που το 1964 

ήταν ο πρώτος πρόξενος όπου μέχρι το 1998 πρόσφερε τη βοήθεια στους Έλληνες του 

Μπουρούντι και χαρακτηρίστηκε ως επίτιμο μέλος από την ελληνική κοινότητα και 

ιδιαίτερα μεγάλος ευεργέτης της (Χαλδαίος, 2016:63). 

Ένας ακόμη ομογενής που σημείωσε σημαντική πορεία κατά τη διαμονή του 

στο Μπουρούντι και σημαντικός ευεργέτης ήταν ο Ιωάννης Σερέτης που πρόσφερε 

φάρμακα και φαγητό σε ορφανοτροφεία μέσω της οργάνωσης Lions Club (Χαλδαίος, 

2016:105).  

Επίσης, ανάμεσα στις πρόσφατες αφίξεις συγκαταλέγεται ο Σουλακέλλης 

Παναγιώτης που αποφάσισε την επιστροφή και εγκατάσταση του στην 

Μπουζουμπούρα, όπου έζησε τα πρώτα χρόνια της ζωής του έχοντας προσαρμοστεί 

στις τοπικές γεύσεις και τον ρυθμό ζωής της χώρας. (Από τα Βατερά της Λέσβου στο 

Μπουρούντι!-Έλληνες στην άκρη της Γης, 2011). 
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    6.3. ι) Ήθη και έθιμα Ομογενών  

Οι Έλληνες ομογενείς διοργάνωναν διάφορες εκδηλώσεις και για αυτόν τον 

σκοπό η κοινότητα προχώρησε το 1957 στην ανέγερση μίας αίθουσας εκδηλώσεων 

ώστε να μπορούν να τελούνται θεατρικές παραστάσεις και πολλών ειδών εκδηλώσεις 

(Χαλδαίος, 2016:109)  

Πολλά έθιμα τελούνται από τους Έλληνες στο Μπουρούντι. Ένα 

χαρακτηριστικό παράδειγμα τέλεσης θρησκευτικής γιορτής είναι αυτό της γιορτής της 

Ανάστασης, όπου στον Ναό Κοιμήσεως της Θεοτόκου μετά τον εορτασμό της 

Ανάστασης πρόσφατα πραγματοποιήθηκε γεύμα αγάπης σε όσους Αφρικανούς 

βρίσκονται στην Επισκοπή και επίσημο γεύμα στους Έλληνες ομογενείς 

προσφερόμενο από την Ελληνική κοινότητα στο Μπουρούντι (Πάσχα στο 

Μπουρούντι, 2012). 

 

        6.4. Συγκρίνοντας τις περιπτώσεις της Αιγύπτου και του Μπουρούντι  

Μέσα από τη σύγκριση των περιπτώσεων των χωρών της Αιγύπτου και του 

Μπουρούντι φαίνεται πως προκύπτουν ενδιαφέρουσα στοιχεία. Η όλη σύγκριση 

μπορεί να πραγματωθεί μέσα από ένα ευρύτερο «πρίσμα», αλλά και πιο ειδικά μέσα 

από τη μελέτη συγκεκριμένων στοιχείων  που αφορούν τις δύο χώρες. Η όλη σύγκριση 

θα λάβει χώρα με βάση τις βιβλιογραφικές πηγές που ανευρέθηκαν και 

παρουσιάστηκαν παραπάνω.  

Όσον αφορά το ιστορικό των ομογενών στην Αίγυπτο φαίνεται πως χωρίζεται 

σε τέσσερις περιόδους με την έναρξη του μεταναστευτικού ρεύματος να ξεκινάει το 

1830 (Ο Ελληνισμός της Διασποράς στο χρόνο, χ.χ.:15), ενώ στο Μπουρούντι η 

μετανάστευση ξεκίνησε περίπου προς το τέλος του 19ου αιώνα. Τόσο στην Αίγυπτο, 

όσο και στο Μπουρούντι συνέβησαν γεγονότα που μείωσαν πολύ τον ελληνικό 

πληθυσμό. Στο Μπουρούντι λόγω του εμφυλίου η μείωση των ομογενών ήταν 

εντονότατη και αποδεκάτισε την ελληνική κοινότητα, ενώ στην Αίγυπτο  ο ελληνικός 

πληθυσμός (παρά τη μείωση που υπέστη) διατήρησε τη δυναμική του.  
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Σχετικά με τα επαγγέλματα και τις διάφορες ασχολίες των Ελλήνων ομογενών 

διακρίνεται πως οι Έλληνες διέπρεψαν σε ποικίλους τομείς ξεχωρίζοντας και 

κατακτώντας κάποιες φορές το σύνολο σχεδόν των απασχολούμενων κάποιων τομέων 

εργασίας. Οι δύο χώρες δείχνουν να συμπίπτουν ως προς την απασχόληση τους με τον 

γενικότερο τομέα του εμπορίου. Ωστόσο, οι Αιγυπτιώτες Έλληνες ξεχωρίζουν πιο πολύ 

στο εμπόριο βαμβακιού και για μία περίοδο κατακτούν τον τομέα αυτό με πολλές 

επιχειρήσεις να ανήκουν σε αυτούς. Από την άλλη, ένας από τους τομείς που 

διακρίθηκαν οι Έλληνες στο Μπουρούντι φαίνεται να είναι αυτός της αλιείας και των 

οικοδομικών και κατασκευαστικών εργασιών (Χαλδαίος, 2016:126).  

Σε ότι σχετίζεται με τους φορείς ελληνόγλωσσης εκπαίδευσης που κάνουν την 

εμφάνιση τους στις δύο χώρες υπάρχει ποικιλία φορέων. Κάποιοι από αυτούς είναι τα 

σχολεία, οι εκκλησίες, το προξενείο, οι κοινότητες. Διαφαίνεται ότι η εκκλησία ως 

φορέας ελληνόγλωσσης εκπαίδευσης είχε πιο έντονη παρουσία στην Αίγυπτο, κάτι που 

φαίνεται λογικό, καθώς εκεί βρίσκεται και το Πατριαρχείο Αλεξάνδρειας. Επίσης, στην 

Αίγυπτο εκτός από τις κοινότητες υπήρχαν διάφορες αδελφότητες και σύλλογοι (Ο 

Ελληνισμός της Διασποράς στο χρόνο, χ.χ.:41-42). 

Σε ότι αφορά τον χαρακτηρισμό της ελληνικής γλώσσας και οι δύο χώρες 

εστιάζονταν στη διδασκαλία της ελληνικής γλώσσας ως πρώτης γλώσσας στους 

Έλληνες ομογενείς, ενώ στην Αίγυπτο η ελληνική γλώσσα διδασκόταν και συνεχίζει 

να διδάσκεται και ως ξένη γλώσσα σε αλλόγλωσσους πολίτες.  

Τα σχολεία αποτέλεσαν σημαντική πηγή ελληνόγλωσσης εκπαίδευσης στις δύο 

χώρες, καθώς πληθώρα σχολείων κατασκευάστηκαν στην Αίγυπτο σε διάφορες 

συνοικίες της Αλεξάνδρειας, του Καΐρου και άλλων περιοχών προσφέροντας πολλά ως 

φορείς ελληνόγλωσσης εκπαίδευσης και τα σχολεία αυτά λαμβάνουν μορφή ιδιωτικών, 

κοινοτικών, σωματειακών και εκκλησιαστικών σχολείων. Από την άλλη, στο 

Μπουρούντι η εμφάνιση σχολείων φαίνεται να είναι σε αριθμό πιο περιορισμένη, όμως 

εμφανής και αξιοπαρατήρητη. Αρχικά, υπάρχει εμφάνιση των σχολείων με ιδιωτικό 

χαρακτήρα και μετέπειτα  γίνεται δημιουργία σχολείων με  κοινοτικό χαρακτήρα 

αποκτώντας την επίσημη αναγνώριση από το ελληνικό Υπουργείο Παιδείας 

(Χαλδαίος, 2016:79-85). Επικεντρώνοντας στην παρουσία των σχολείων στη σημερινή 

εποχή γίνεται εμφανές πως στην Αίγυπτο υπάρχουν ελληνόγλωσσα σχολεία που 
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διαπρέπουν, ενώ σχετικά με το Μπουρούντι τα στοιχεία δείχνουν πως δεν υπάρχει 

ελληνόγλωσσο σχολείο πια στην χώρα.   

Οι εκκλησίες έρχονται να προστεθούν και αυτές ως φορέας στην 

ελληνόγλωσση εκπαίδευση με την πλούσια συνεισφορά τους. Στην Αίγυπτο κατά το 

παρελθόν υπήρχαν διάφορα εκκλησιαστικά σχολεία που δίδασκαν την ελληνική 

γλώσσα και στις μέρες μας η ελληνική γλώσσα διδάσκεται μέσα από σχολές-τμήματα 

που έχουν δημιουργηθεί. Στο Μπουρούντι δεν φαίνεται να υπήρχαν εκκλησιαστικά 

σχολεία.  

Συγκρίνοντας τα Μέσα Μαζικής ενημέρωσης των δύο χωρών είναι εμφανές 

πως στην Αίγυπτο είχαν κυκλοφορήσει πλήθος εφημερίδων με κάποιες από αυτές να 

διατηρούν σημάδια επιβίωσης μέχρι τα πρόσφατα χρόνια και άλλες να αποκτούν μία 

νέα μορφή εξασφαλίζοντας μία σύγχρονη προσέγγιση μέσω της διαδικτυακής τους 

μορφής. Το σημείο που συγκλίνουν οι δύο χώρες είναι η εμφάνιση σελίδων στα 

κοινωνικά δίκτυα που να αφορούν την επικοινωνία Ελλήνων ομογενών και όσων 

επισκέφτηκαν τις δύο χώρες. Αυτό τονίζει τη σημαντική διάσταση που αποκτά το θέμα 

της ανάγκης επικοινωνίας μεταξύ των Ελλήνων που διαμένουν στις χώρες αυτές.  

Μελετώντας τα διάφορα στοιχεία για την πορεία και δράση διαφόρων επιφανών 

ομογενών στις δύο χώρες διαφαίνεται η παρουσία ομογενών και στις δύο χώρες που 

βοήθησαν την παρουσία του ελληνικού στοιχείου και την προώθηση της 

ελληνόγλωσσης εκπαίδευσης. Η μεγάλη αγάπη προς την πατρίδα ήταν η κινητήριος 

δύναμη αυτών των ανθρώπων προκειμένου να συμβάλουν σε μία ολόπλευρη προσφορά 

προς τον ελληνικό πληθυσμό στις χώρες αυτές. Σίγουρα η παρουσία των Ελλήνων 

επιφανών ομογενών στην Αίγυπτο ξεπερνά σε αριθμό της αντίστοιχης παρουσίας 

επιφανών ομογενών στη χώρα του Μπουρούντι, κάτι που οφείλεται στους αριθμητικά 

περισσότερους Έλληνες που πέρασαν κατά τη διάρκεια του χρόνου από την Αίγυπτο.    

Σχετικά με τα ήθη και έθιμα των ομογενών διακρίνεται μία πιο έντονη 

παρουσία πραγματοποίησης εθίμων στη χώρα της Αιγύπτου και ιδιαίτερα στις δύο 

μεγάλες πόλεις, δηλαδή την Αλεξάνδρεια και το Κάϊρο. Στην Αίγυπτο ο εορταστικός 

«παλμός» στις θρησκευτικές και εθνικές εορτές αναφύεται μέσω των ποικίλων 

εκδηλώσεων που συντελούνταν και συνεχίζουν να πραγματοποιούνται από την 

κοινότητα και τη δράση των σχολείων. Στο Μπουρούντι το εορταστικό πνεύμα 
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προσανατολίζεται γύρω από τις θρησκευτικές εορτές που τελούνται στον ορθόδοξο ναό 

της Μπουζουμπούρας.  

 

        6.5. Στοιχεία που απορρέουν από απομαγνητοφωνημένες συνεντεύξεις  

Η μία συνέντευξη αφορά το Κάϊρο της Αιγύπτου και οι άλλες δύο την 

Μπουζουμπούρα του Μπουρούντι. Οι εκπαιδευτικοί είχαν εργαστεί 12 και 6 χρόνια 

πριν το ταξίδι τους προς τις χώρες αυτές και είχαν αποσπαστεί από το ελληνικό 

δημόσιο, ώστε να καλύψουν θέσεις σε ελληνικά σχολεία του εξωτερικού. Μάλιστα σε 

μία συνέντευξη αναφέρθηκε πως η απόσπαση έγινε μετά από επιτυχείς εξετάσεις που 

διενεργήθηκαν στην γαλλική γλώσσα. Η απόσπαση έγινε δύο χρόνια για το Κάϊρο και 

τρία και τέσσερα χρόνια αντίστοιχα για το Μπουρούντι κατά τη δεκαετία του 90. 

Πρόκειται για εκπαιδευτικούς με τριάντα πέντε και τριανταοκτώ χρόνια στην 

εκπαίδευση.  

Όσον αφορά τους λόγους εγκατάστασης των εκπαιδευτικών στην Αφρική 

φαίνεται να περιλαμβάνονται κατά κύριο λόγο οι οικονομικοί λόγοι και επιπρόσθετα η 

μετάβαση σε μία εξωτική χώρα (Μπουρούντι), η γνωριμία με τους Έλληνες της 

διασποράς και του εκπαιδευτικού συστήματος εκεί και λόγω του μεγάλου πληθυσμού 

(Κάϊρο) και των όσων είχαν ακούσει για το μέρος που επισκέφθηκαν.  

Σχετικά με την καταγωγή των μαθητών των σχολείων που δίδαξαν οι 

εκπαιδευτικοί φαίνεται να ήταν ελληνική και κάποιοι μαθητές να προέρχονται από 

μεικτούς γάμους, δηλαδή με τον ένα γονέα να έχει ελληνική καταγωγή και τον άλλο να 

είναι ντόπιος κάτοικος της Αφρικής. Μάλιστα μία εξήγηση που δόθηκε ήταν ότι 

επρόκειτο για Έλληνες που μπήκαν στη διαδικασία της μετανάστευσης κατά τη 

δεκαετία του 1950 με άλλους να κατευθύνονται προς τη Γερμανία και άλλους προς την 

Αφρική.  

Η γνώση της γλώσσας των μαθητών από μέρους των εκπαιδευτικών αποτελεί 

ένα εξίσου ενδιαφέρον θέμα. Όπως αναφέρθηκε στις συνεντεύξεις η γλώσσα των 

μαθητών ήταν η ελληνική, αλλά οι μαθητές είχαν γνώση της αραβικής και γαλλικής 

στο Κάϊρο, ενώ στο Μπουρούντι γνώριζαν την τοπική διάλεκτο «Κιρούντι» και την 

επίσημη γλώσσα του κράτους τη γαλλική.  
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Η γλώσσα επικοινωνίας μεταξύ των εκπαιδευτικών και των μαθητών γινόταν 

κατά κύριο λόγο στην ελληνική γλώσσα, όπως ειπώθηκε και στις τρεις συνεντεύξεις 

των εκπαιδευτικών.  

Τα μαθήματα που διδάσκονταν οι μαθητές και στις δύο χώρες ήταν τα ίδια με 

αυτά που γίνονταν και στην Ελλάδα, καθώς ακολουθήθηκε το πρόγραμμα σπουδών 

του ελληνικού Υπουργείου Παιδείας. Τα σχολεία ήταν αμιγώς ελληνικά. Όσον αφορά 

το Μπουρούντι γίνεται μία αναφορά ότι διδάσκονταν επιπλέον τα γαλλικά, ενώ στην 

Αίγυπτο γίνεται λόγος για την αραβική γλώσσα να είναι ενταγμένη ως μάθημα στο 

πρόγραμμα σπουδών.  

Όσον αφορά την διδασκαλία της ελληνικής γλώσσας ως πρώτη, δεύτερη ή ξένη 

γλώσσα, η απάντηση των εκπαιδευτικών ήταν ότι η διδασκαλία της γινόταν ως πρώτη 

γλώσσα. Βέβαια οι εκπαιδευτικοί έχουν ήδη αναφέρει σε άλλες ερωτήσεις πως τα 

γαλλικά διδάσκονταν ως μάθημα στο πρόγραμμα των μαθητών του Μπουρούντι (η 

γαλλική αποτελούσε την επίσημη γλώσσα της χώρας), ενώ σχετικά με το Κάϊρο τα 

αραβικά βρίσκονται εντός του προγράμματος των μαθητών.  

Σε ότι έχει να κάνει με το αν οι εκπαιδευτικοί είχαν παρακολουθήσει κάποια 

σχετική επιμόρφωση, στη μία συνέντευξη αναφέρθηκε πως ενώ υπήρχε προβλεπόμενη 

επιμόρφωση εκείνη τη χρονιά, δεν παρακολούθησαν καμία επιμόρφωση, ενώ στις 

άλλες δύο συνεντεύξεις έγινε αναφορά πως το υπουργείο είχε διοργανώσει διήμερες 

επιμορφώσεις στους επιτυχόντες για τις συνθήκες που περίμεναν τους εκπαιδευτικούς 

εκεί, για τον τρόπο υποδοχής στη χώρα και για τις ιδιαιτερότητες και τις δυσκολίες που 

θα αντιμετώπιζαν εκεί. Επίσης σε μία από τις συνεντεύξεις αναφέρθηκε το γεγονός ότι 

οι εκπαιδευτικοί πήγαν μία εβδομάδα πριν την έναρξη των μαθημάτων προκειμένου να 

δοθεί ένα σχετικό διάστημα προσαρμογής και εγκατάστασης στη χώρα.  

Ως προς τις δυσκολίες που αντιμετώπισαν οι εκπαιδευτικοί κατά τη διδασκαλία 

της ελληνικής γλώσσας, μία από αυτές ήταν ότι κάποιοι από τους μαθητές ήταν 

δίγλωσσοι και τρίγλωσσοι μιλώντας ελληνικά, γαλλικά και Σουαχίλι στο Μπουρούντι 

και ελληνικά, αραβικά και γαλλικά στην Αίγυπτο με αποτέλεσμα κατά την καθημερινή 

τους έκφραση να γίνεται χρήση και των τριών γλωσσών και να υπάρχει δυσκολία 

κατανόησης των όσων διδάσκονταν στα ελληνικά. Μία άλλη δυσκολία ήταν στον 

τρόπο απόδοσης της ελληνικής γλώσσας από την πλευρά των εκπαιδευτικών λόγο του 

πολυγλωσσικού και πολυπολιτισμικού περιβάλλοντος  των μαθητών υπονοώντας την 
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έλλειψη ενός επιπρόσθετου υλικού για τη βοήθεια των εκπαιδευτικών να διδάξουν σε 

τέτοιου είδους πλαίσια. Επίσης η εμπλοκή των γονέων δε φαινόταν να 

συμπεριλαμβάνεται στις δυσκολίες, καθώς εστιαζόταν στην ανάδειξη των θετικών 

στοιχείων μέσα από την επίσκεψη τους για την ενημέρωση της προόδου των παιδιών 

τους. Ακόμη, τονίζεται πως ήταν απαραίτητη η γνώση της γλώσσας της χώρας 

υποδοχής, ώστε να μπορεί ο εκπαιδευτικός να διεξάγει συνομιλίες με τους γονείς των 

παιδιών που προέρχονταν από μεικτούς γάμους.  

Ως προς την επίδοση μεταξύ αγοριών και κοριτσιών δηλώνεται πως δεν υπήρχε 

κάποια διαφορά, αφού όλα τα παιδιά έδειχναν να ανταποκρίνονται παρόμοια στα 

μαθήματα. Ωστόσο, γίνεται αναφορά σε δύο από τις συνεντεύξεις ότι διαφαίνεται μία 

μικρή υπεροχή των κοριτσιών σε σχέση με τα αγόρια. Επίσης, γίνεται μία αναφορά στο 

ότι κάποιοι μαθητές στο Μπουρούντι μετά την εκπαίδευση τους πήγαιναν στην Ελλάδα 

για να ολοκληρώσουν τις σπουδές τους χωρίς να γυρίσουν και πάλι στο Μπουρούντι.  

Ως προς τους τρόπους διδασκαλίας που εφαρμόστηκαν από τους 

εκπαιδευτικούς, αναφέρθηκαν η ομαδοσυνεργατική διδασκαλία χωρίς να παρεκκλίνει 

από αυτό που γινόταν στην Ελλάδα. Ακόμη, χαρακτηριστική ήταν η αναφορά ότι 

δίνονταν ιδιαίτερη βαρύτητα στα παιδιά που δέχονταν περισσότερες γλωσσικές 

επιρροές από τη γλώσσα υποδοχής της χώρας και τα γαλλικά, χωρίς να γίνεται 

εξατομικευμένη διδασκαλία στα παιδιά αυτά.  

Οι προτάσεις των εκπαιδευτικών για τη βελτίωση της διδασκαλίας της 

ελληνικής γλώσσας αφορούν την καλύτερη οργάνωση των ελληνικών σχολείων στο 

εξωτερικό με υλικοτεχνική υποδομή. Σε ότι αφορά μάλιστα το Μπουρούντι γίνεται 

λόγος για την αδυναμία αποστολής κάποιων υλικών που είχαν παραγγείλει οι 

εκπαιδευτικοί του σχολείου. Μία άλλη πρόταση αποτελεί η δημιουργία υλικού 

πρόσθετου που να είναι περισσότερο εξειδικευμένο και να προσφέρει μία 

διαφοροποιημένη διδασκαλία ως προς τους Έλληνες μαθητές του εξωτερικού, ώστε να 

μπορέσουν να καθοδηγηθούν κατάλληλα κατά την εκμάθηση της ελληνικής γλώσσας 

κατακτώντας τη στη βέλτιστη μορφή.  

Η συνεργασία των εκπαιδευτικών με τους συναδέλφους τους ήταν άριστη με το 

όλο κλίμα να περιγράφεται ως ιδανικό και με την ολόπλευρη στήριξη της ελληνικής 

κοινότητας και ταυτόχρονα οι σχέσεις μεταξύ τους έδειχναν ενδυναμωμένες.  
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Σε ότι σχετίζεται με τη σχέση των εκπαιδευτικών με τους γηγενείς κατοίκους 

της περιοχής φαίνεται να ήταν καλή με το μόνο πρόβλημα να είναι οι κλέφτες χωρίς 

όμως να υπάρχει κίνδυνος στη ζωή των ανθρώπων. Διαφαίνεται επίσης μία εκτίμηση 

και σεβασμός προς τον Έλληνα με κάποιους γηγενείς να γνωρίζουν κάποιες λέξεις στα 

ελληνικά και να αναφέρονται στην ιστορία των Ελλήνων.  

Σε σχέση με τη διοργάνωση εκδηλώσεων και τέλεση εθίμων από την ελληνική 

κοινότητα φαίνεται πως αυτές πραγματοποιούνταν κανονικά με τον ίδιο τρόπο που 

συμβαίνει και στην Ελλάδα. Όλες οι εθνικές και θρησκευτικές γιορτές γίνονταν και 

στις δύο χώρες με το Μπουρούντι να δέχεται τον ερχομό κάποιες φορές και ιερέα από 

την Ελλάδα για να πραγματοποιήσει τις θρησκευτικές τελετές, ενώ στο Κάϊρο υπήρχε 

συμμετοχή της Πρεσβείας στις εκδηλώσεις που λάμβαναν χώρα.   

Σχετικά με τις γιορτές, παρελάσεις και έθιμα που γίνονταν στο σχολείο από ότι 

περιγράφεται γίνονταν παρελάσεις και διάφορες γιορτές και εκδηλώσεις. Ωστόσο, σε 

μία συνέντευξη αναφέρεται πως στο Μπουρούντι δε γίνονταν παρελάσεις, αλλά πιο 

πολύ πραγματοποιούνταν γιορτές.  

Σε ότι αφορά το γεγονός αν υπήρχε κάποια βοήθεια από την ελληνική πολιτεία, 

η μόνη που αναφέρεται ως βοήθεια είναι το χαρακτηριστικό επιμίσθιο που δίνονταν 

στους εκπαιδευτικούς εκεί προκειμένου να μπορέσουν να ανταποκριθούν στα έξοδα 

της χώρας. Το επιμίσθιο όμως αυτό καθυστερούσε κάποιες φορές έως και επτά μήνες 

να έρθει στα χέρια των εκπαιδευτικών. Ακόμη, ότι αφορούσε τις υποδομές και τον 

υλικό εξοπλισμό των σχολείων ήταν στη μέριμνα της ελληνικής κοινότητας.  

Η συνολική εμπειρία των εκπαιδευτικών από τις χώρες που διέμειναν ήταν ότι 

αποτέλεσε σίγουρα μία δυνατή εμπειρία και στις δύο χώρες. Στο Μπουρούντι υπήρχαν 

κάποιες δύσκολες καταστάσεις και εμφυλοπολεμικές συγκρούσεις μεταξύ των δύο 

φυλών του κράτους.  

Ανάμεσα στις γενικότερες πληροφορίες που συλλέχθηκαν είναι και οι βασικές 

ασχολίες των Ελλήνων ομογενών στην Αίγυπτο, οι οποίοι είχαν κατακτήσει τον χώρο 

της εστίασης και είχαν καταστήματα υψηλής ραπτικής, ενώ κατείχαν και 

ναυπηγοεπισκευαστική εταιρεία.  
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Επίσης, όπως αναφέρεται σε μία συνέντευξη χαρακτηριστικά και επιβλητικά 

ήταν τα κτίρια στο Κάϊρο, με χαρακτηριστικό παράδειγμα το ναό του Αγίου Γεωργίου 

που είναι από τους μεγαλύτερους ελληνορθόδοξους ναούς.   

Ακόμη, χαρακτηριστική ήταν η αναφορά σε μία συνέντευξη στο ιστορικό των 

ταραχών στο Μπουρούντι με την εξουσία και το στρατό να βρίσκεται στους Τούτσι, οι 

οποίοι είχαν μεγαλύτερο ανάστημα από τους Χούτου. Η όλη κατάσταση οδηγήθηκε σε 

πολεμική σύγκρουση. Επιπρόσθετα, γίνεται λόγος και για την προσωνυμία του 

Μπουρούντι που ονομάστηκε «Ελβετία της Αφρικής» πριν τον πόλεμο του 92΄. 

 

 

7. Μεθοδολογία  

Ο σχεδιασμός της εργασίας πραγματοποιήθηκε με απαρχή το θέμα που 

πραγματεύτηκε και εστιάζοντας στο ότι θα αποτελούσε βιβλιογραφική έρευνα. Μετά 

τη διαμόρφωση του θέματος έγινε εστίαση στον βασικό σκοπό τα ερωτήματα και 

υποθέσεις που δημιουργήθηκαν σχετικά με το περιεχόμενο της εργασίας που επρόκειτο 

να διερευνηθεί. Στη συνέχεια, έγινε διαμόρφωση της επιθυμητής δομής της εργασίας 

με τα περιεχόμενα που θα περιείχε προχωρώντας έπειτα στην αναζήτηση των στοιχείων 

σχετικά με τους φορείς ελληνόγλωσσης εκπαίδευσης και της ελληνικής γλώσσας στις 

χώρες της Αιγύπτου και του Μπουρούντι και στην καταγραφή τους, ώστε να υπάρξει 

ένα ολοκληρωμένο πλαίσιο παρουσίασης για την κάθε χώρα. Μετά τη βιβλιογραφική 

παράθεση των στοιχείων αυτών πραγματοποιήθηκε μία σύγκριση των στοιχείων που 

απορρέουν από τη βιβλιογραφική αναζήτηση. Επίσης, έγινε αναζήτηση εκπαιδευτικών 

που θα είχαν επισκεφτεί τις χώρες αυτές και που θα ήταν διαθέσιμοι για μία 

συνέντευξη. Μετά την ολοκλήρωση των συνεντεύξεων έγινε απομαγνητοφώνηση και 

το κείμενο των συνεντεύξεων εντάχθηκε στο παράρτημα της εργασίας. Με βάση τα 

βιβλιογραφικά στοιχεία που προέκυψαν και την όλη σύγκριση που έλαβε χώρα, έγινε 

η εξαγωγή διαφόρων αποτελεσμάτων και έπειτα μέσω της ενότητας της «συζήτησης» 

σχολιάστηκαν ορισμένα στοιχεία των αποτελεσμάτων αυτών. Στη συνέχεια, 

πραγματοποιήθηκε μία κριτική σύνθεση όλων των στοιχείων μέσω της ενότητας των 

«συμπερασμάτων» και η όλη διαδικασία ολοκληρώθηκε με το κλείσιμο ενός επιλόγου 

και ακολούθως καταγράφηκαν οι βιβλιογραφικές αναφορές που χρησιμοποιήθηκαν 

στην εκπόνηση αυτής της εργασίας, αλλά και στο παράρτημα οι 
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απομαγνητοφωνημένες συνεντεύξεις που πραγματοποιήθηκαν, αλλά και προτάσεις 

κατασκευαστικού υλικού για τη διδασκαλία της ελληνικής γλώσσας στις παραπάνω 

χώρες. 

 

8. Αποτελέσματα  

Από την παράθεση των βιβλιογραφικών στοιχείων από τις δύο χώρες και από 

τη σύγκριση που έγινε προκύπτουν ορισμένα αποτελέσματα. Ως προς το ιστορικό των 

ομογενών το μεταναστευτικό κύμα των Ελλήνων στην Αίγυπτο ξεκίνησε πιο νωρίς 

στην Αίγυπτο σε σύγκριση με το Μπουρούντι. Επιπλέον, σημαντικά γεγονότα που 

συνέβησαν και στις δύο χώρες προκάλεσαν την αποχώρηση των Ελλήνων με το 

Μπουρούντι να υφίσταται αποδεκάτιση λόγω του εμφυλίου. Τα επαγγέλματα και οι 

ασχολίες των Ομογενών και στις δύο χώρες σχετίζονταν με το εμπόριο με την Αίγυπτο 

να εστιάζεται πιο πολύ στο εμπόριο βαμβακιού, ενώ στο Μπουρούντι ξεχώριζαν οι 

οικοδομικές εργασίες και η αλιεία. Στους φορείς ελληνόγλωσσης εκπαίδευσης των δύο 

χωρών συγκαταλέγονται η κοινότητα, το προξενείο, τα σχολεία και η εκκλησία. Στην 

Αίγυπτο συμπεριλαμβάνονταν οι αδελφότητες και οι σύλλογοι στους επιπρόσθετους 

φορείς ελληνόγλωσσης εκπαίδευσης, ενώ η εκκλησία διαδραμάτισε έντονη παρουσία 

και προσφορά με την ίδρυση εκκλησιαστικών σχολείων. Όσον αφορά τον 

χαρακτηρισμό της ελληνικής γλώσσας στις χώρες αυτές, η ελληνική γλώσσα 

διδασκόταν ως πρώτη γλώσσα σε αμιγή ελληνικά σχολεία, ενώ στην Αίγυπτο 

διδάσκονταν και ως ξένη γλώσσα για αλλόγλωσσους μαθητές. Τα σχολεία στην 

Αίγυπτο σίγουρα υπερείχαν αριθμητικά σε σχέση με το Μπουρούντι λόγω των πολλών 

Ελλήνων που κατοικούσαν σε όλη τη χώρα της Αιγύπτου. Η διαφορά που εντοπίζεται 

στο όλο πλαίσιο των σχολείων των δύο χωρών είναι ότι στην Αίγυπτο υπήρχαν 

ιδιωτικά, σωματειακά, κοινοτικά και εκκλησιαστικά σχολεία, ενώ στο Μπουρούντι τα 

σχολεία είχαν εμφανιστεί με ιδιωτική μορφή και έπειτα με κοινοτική μορφή. Ακόμη, ο 

ρόλος της εκκλησίας στην ελληνόγλωσση εκπαίδευση φαίνεται να ήταν έντονος με τη 

δημιουργία πολλών εκκλησιαστικών σχολείων λόγω του Πατριαρχείου Αλεξανδρείας, 

ενώ στο Μπουρούντι δε φαίνεται να ιδρύθηκαν εκκλησιαστικά σχολεία. Σχετικά με την 

παρουσία των Μέσων Μαζικής ενημέρωσης φαίνεται πως στην Αίγυπτο υπήρχε 

αισθητή η εμφάνιση τους με την κυκλοφορία εφημερίδων έντυπων και πλέον και με 

ηλεκτρονική μορφή, ενώ στο Μπουρούντι δε φαίνεται να υπάρχουν στοιχεία για κάτι 
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τέτοιο και τα νέα των ομογενών και η επικοινωνία τους πραγματοποιείται μέσω 

κοινωνικών δικτύων. Οι επιφανείς ομογενείς που έζησαν στις χώρες αυτές και 

βοήθησαν με τον δικό τους τρόπο την κάθε χώρα έκαναν αισθητή την παρουσία τους 

και στις δύο χώρες με την Αίγυπτο να αριθμεί πολλούς ομογενείς που 

πραγματοποίησαν δωρεές στηρίζοντας τον ελληνικό πληθυσμό στον τομέα της 

εκπαίδευσης, αλλά και σε άλλους τομείς. Τα ήθη και έθιμα των Ελλήνων 

πραγματοποιούνταν στις δύο χώρες με την Αίγυπτο να διοργανώνει εντυπωσιακές 

τελετές γιορτάζοντας τις εθνικές και θρησκευτικές γιορτές και με μεγαλύτερη ένταση 

λόγω της έντονης παρουσίας του ελληνισμού στη χώρα.  

 

9. Συζήτηση.  

Σχολιάζοντας ορισμένα στοιχεία και συσχετίζοντας τα με τα όσα ειπώθηκαν 

στις συνεντεύξεις διαφαίνεται πως οι ομογενείς διδάσκονται την ελληνική γλώσσα ως 

πρώτη γλώσσα. Αυτό αναδεικνύεται και από τα βιβλιογραφικά στοιχεία, αλλά και από 

τα όσα ειπώθηκαν στις συνεντεύξεις για τις δύο χώρες. Επίσης, κάτι που αναφέρεται 

και στις συνεντεύξεις ήταν η πραγματοποίηση εκδηλώσεων και στις δύο χώρες κατά 

τις θρησκευτικές και εθνικές εορτές  με τις εκδηλώσεις της Αιγύπτου να 

χαρακτηρίζονται με περισσότερη δυναμική. Μία ακόμα ενδιαφέρουσα πληροφορία 

που αντλείται από τις συνεντεύξεις είναι και ένα σημείο που αφορά τα ιστορικά 

γεγονότα που συνέβησαν στη χώρα του Μπουρούντι, δηλαδή η αναφορά στις φυλές 

των Τούτσι και των Χούτου και στις διάφορες ταραχές που ξέσπασαν ανάμεσα σε 

αυτές και αυτός ήταν και ο λόγος αποχώρησης του ενός εκπαιδευτικού από τη χώρα 

αυτή. Αυτό φαίνεται να εξηγείται και από την μελέτη της βιβλιογραφίας που 

προαναφέρθηκε και που όπως διαπιστώνεται με τη δημιουργία ταραχών μεταξύ των 

δύο φυλών δημιουργήθηκε πρόσφορο έδαφος αποχώρησης των Ελλήνων από τη χώρα 

αυτή.  

Διάφορες εισηγήσεις θα μπορούσαν να αναφερθούν, ώστε να αποτελέσουν μία 

«πυξίδα προσανατολισμού» για το που θα μπορούσε να στραφεί μία μελλοντική μελέτη 

που να αφορά τις δύο χώρες. Το όλο πλαίσιο που μελετήθηκε θα μπορούσε να οδηγήσει 

στη διερεύνηση αξιοποίησης των φορέων ελληνόγλωσσης εκπαίδευσης για τον ιδανικό 

σχεδιασμό της διδασκαλίας της ελληνόγλωσσης εκπαίδευσης. Έτσι, μία εισήγηση για 

μελλοντική έρευνα σχετική με το θέμα θα μπορούσε να ήταν η μελέτη και πρόταση 
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διδασκαλίας της ελληνικής γλώσσας ως πρώτης ή δεύτερης στα παιδιά των Ελλήνων 

Ομογενών μέσα από την κατασκευή υλικού με τη χρήση εφαρμογών των νέων 

τεχνολογιών, προκειμένου η διδασκαλία να αποκτήσει μία εκσυγχρονισμένη διάσταση. 

Εκτός από αυτό, μία άλλη πρόταση θα μπορούσε να ήταν η κατασκευή υλικού 

διδασκαλίας των ελληνικών ως ξένη γλώσσα για αλλόγλωσσα παιδιά που διαβιούν στις 

χώρες αυτές αντλώντας τα ιδιαίτερα χαρακτηριστικά που θα μπορούσαν να κάνουν τη 

διδασκαλία, όσο πιο ελκυστική γίνεται. Σε αυτό θα μπορούσε να συμβάλει ο 

σχεδιασμός δραστηριοτήτων που συμπεριλαμβάνουν τις νέες τεχνολογίες, κάτι που θα 

μπορούσε να αποτελέσει αποτελεσματικό κίνητρο εκμάθησης της ελληνικής γλώσσας 

στις χώρες αυτές.  

Στο παράρτημα παρατίθενται ορισμένες προτάσεις – δραστηριότητες που θα 

μπορούσαν να χρησιμοποιηθούν για την εκμάθηση της ελληνικής γλώσσας. 

Συγκεκριμένα, παρουσιάζεται μία δραστηριότητα-κόμικ που κατασκευάστηκε μέσω 

της εφαρμογής Pixton, όπου οι μαθητές καλούνται να συμπληρώσουν τα κενά των 

κόμικ με δικούς τους διαλόγους με έμπνευση δικής τους φαντασίας στα ελληνικά. Οι 

ήρωες των κόμικ θα μπορούσαν να έχουν ως καταγωγή τη χώρα της Αιγύπτου ή του 

Μπουρούντι. Με τον τρόπο αυτό, οι μαθητές θα μπορούσαν να εξασκηθούν στη 

δημιουργία διαλόγων αξιοποιώντας το λεξιλόγιο που γνωρίζουν στα ελληνικά. 

Επιπλέον, μία δραστηριότητα που βρίσκεται στο παράρτημα είναι το να δίνεται ένας 

διάλογος σε μορφή κόμικ και να ζητείται από τους μαθητές να μεταφράσουν τον 

διάλογο στην ελληνική γλώσσα. Αυτού του είδους η δραστηριότητα απευθύνεται πιο 

πολύ στην εκμάθηση της ελληνικής γλώσσας σε μαθητές που γνωρίζουν την αραβική 

γλώσσα και μαθαίνουν την ελληνική γλώσσα ως δεύτερη ή ως ξένη. Ακόμη, μία 

δραστηριότητα του παραρτήματος αποτελεί το να αντιστοιχίζουν οι μαθητές τις 

αραβικές λέξεις της μίας στήλης με τις αντίστοιχες ελληνικές της άλλης στήλης. Η 

δραστηριότητα αυτή απαιτεί να γνωρίζουν οι μαθητές την σημασία των ελληνικών 

λέξεων ή καλούνται να ψάξουν στο λεξικό, ώστε να μπορέσουν να την ολοκληρώσουν. 

Αυτή η δραστηριότητα απευθύνεται ίσως πιο πολύ σε μαθητές που έχουν γνώση της 

αραβικής γλώσσας ως πρώτης και που μαθαίνουν την ελληνική γλώσσα ως δεύτερη ή 

ως ξένη γλώσσα. Μία άλλη δραστηριότητα είναι να κυκλώσουν οι μαθητές σε μία 

σειρά λέξεων με την ίδια θεματολογία την λέξη που δεν ταιριάζει με αυτές. Έτσι, οι 

μαθητές μπορούν να εντοπίζουν ποιες λέξεις ταιριάζουν σημασιολογικά και ποιες 

αποκλίνουν από την γενικότερη σημασιολογική θεματολογία. 
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10. Συμπεράσματα  

Συνοψίζοντας οι ομογενείς της Αιγύπτου και του Μπουρούντι ενδιαφέρθηκαν 

για τη διατήρηση και μετάδοση της ελληνικής γλώσσας και παράδοσης. Αυτό 

πραγματοποιήθηκε με τη συμβολή όλων των φορέων ελληνόγλωσσης εκπαίδευσης 

(εκκλησία, κοινότητες, σχολεία και προξενείο, σύλλογοι και αδελφότητες).   

Ο εμφύλιος που ξέσπασε στο Μπουρούντι αποδεκάτισε την ελληνική 

κοινότητα και προκάλεσε μεγάλο (και μη αναστρέψιμο) πλήγμα στην παροχή 

ελληνόγλωσσης εκπαίδευσης. Στην Αίγυπτο όμως ο ελληνικός πληθυσμός (αν και 

μειώθηκε αισθητά) παρέμεινε ακμαίος και δραστήριος. Σήμερα στην Αίγυπτο 

συνεχίζουν να υπάρχουν αμιγώς ελληνικά σχολεία, τα οποία μεταλαμπαδεύουν την 

ελληνική γλώσσα, καθώς και τμήματα ενηλίκων για τη διδασκαλία της. Η σύγκριση 

μεταξύ των δύο χωρών (που αποτελούσε τον βασικό σκοπό της εργασίας) ανέδειξε την 

πλούσια προσφορά των φορέων ελληνόγλωσσης εκπαίδευσης, η οποία όμως ήταν 

ξεκάθαρα πιο έντονη στην περίπτωση της Αιγύπτου.    

 

11. Επίλογος  

Οι φορείς ελληνόγλωσσης εκπαίδευσης φαίνεται να πρόσφεραν πλούσιους 

«καρπούς» στους Έλληνες της διασποράς και συγκεκριμένα στους Έλληνες της 

Αιγύπτου και του Μπουρούντι αναδεικνύοντας τους σε έναν ανεκτίμητο θησαυρό 

προώθησης της ελληνόγλωσσης εκπαίδευσης. Υπήρχαν περίοδοι ακμής της παρουσίας 

των Ελλήνων και της παροχής ελληνόγλωσσης εκπαίδευσης και στις δύο χώρες με την 

εμφάνιση της ελληνικής γλώσσας να χαράσσει μία ποικιλόμορφη πορεία στο πέρασμα 

των χρόνων. Το μέλλον της πορείας θα μπορούσε να αντιμετωπιστεί με αισιοδοξία και 

ελπίδα προκειμένου να μπορέσει να συνεχιστεί η παροχή ελληνόγλωσσης εκπαίδευσης 

στο εξωτερικό προσθέτοντας με την πάροδο του χρόνου ένα «λιθαράκι» στη 

δημιουργία ενός ιδανικού πλαισίου προσφοράς ελληνόγλωσσης εκπαίδευσης στη 

διασπορά. Άλλωστε, οι άνθρωποι χωρίς ψήγματα ελπίδας δεν μπορούν να 

ενεργοποιήσουν την πάλη για αλλαγή (Χατζηγεωργίου, 2003:108). 
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β)Συνεντεύξεις 

i) Συνέντευξη για Μπουρούντι - 1ος εκπαιδευτικός  

Ερευνήτρια: Καλημέρα σας!  

Εκπαιδευτικός: Και σε σας καλημέρα! 

Ερευνήτρια: Πόσα χρόνια διδάσκετε;  

Εκπαιδευτικός: Τριάντα πέντε.  

Ερευνήτρια: Εε, πόσα χρόνια διδάσκατε πριν πάτε στην Αφρική;  

Εκπαιδευτικός: Δώδεκα.  

Ερευνήτρια: Σε ποια χώρα της Αφρικής ήσασταν εκπαιδευτικός;  

Εκπαιδευτικός: Μέσα στη Ζούγκλα. Τανγκανίκα, Μπουρούντι.  

Ερευνήτρια: Α, σε ποια πόλη;  

Εκπαιδευτικός: Στην πρωτεύουσα. Μπουζουμπούρα.  

Ερευνήτρια: Ποια ήταν η εργασιακή σας σχέση; Παραδείγματος χάριν ήσασταν 

αποσπασμένος;  

Εκπαιδευτικός: Με απόσπαση μετά από επιτυχείς εξετάσεις στη γαλλική γλώσσα.  

Ερευνήτρια: Πότε πήγατε εκεί και πόσο διάστημα μείνατε;  

Εκπαιδευτικός: Στη δεκαετία του 90΄ έμεινα τρία χρόνια, ξέσπασαν οι ταραχές μεταξύ 

των Χούτου και Τούτσι. Εκεί υπήρχανε διαφορές που εντοπίζονταν στην θέση 

εξουσίας που είχαν οι μεν και οι δε. Για να πούμε την αλήθεια το 20 τοις εκατό κατείχε 

την εξουσία κι ήταν αυτοί οι Τούτσι, οι οποίοι είχανε και ανάστημα μεγαλύτερο από 

των άλλων που ήταν οι Χούτου που ήταν οι άνθρωποι όλων των εργασιών, ενώ οι 

πρώτοι που είπαμε, οι Τούτσι είχαν την εξουσία, είχαν τον στρατό, είχαν τα όπλα. Οι 

Βέλγοι τους υποσχέθηκαν εκλογές, ξέσπασαν οι ταραχές, οι πόλεμοι. Ήθελαν εξουσία 

και οι Χούτου και αυτός ήταν ο λόγος που φύγαμε από τη χώρα αυτή, την οποία με την 

πρώτη ευκαιρία θα επισκεφτούμε πάλι.  

Ερευνήτρια: Εε, γιατί αποφασίσατε να πάτε εκεί;  
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Εκπαιδευτικός: Ήταν ένα δυνατό κίνητρο πέρα από τους οικονομικούς λόγους, αλλά 

περισσότερο να γνωρίσω τους Έλληνες της διασποράς, το εκπαιδευτικό σύστημα το 

ελληνικό που μεταφέρθηκε εκεί που είναι σχεδόν το ίδιο με αυτό που ισχύει στην 

Ελλάδα και να γνωρίσω την εξωτική τη χώρα. 

Ερευνήτρια: Οι μαθητές του σχολείου είχαν αποκλειστικά ελληνική καταγωγή;  

Εκπαιδευτικός: Ήτανε προϊόν-καρπός μεικτών γάμων. Μιγάδες γενικώς. Δηλαδή 

Έλληνες που μετανάστευσαν στη δεκαετία του 50΄ και άλλοι τράβηξαν για Γερμανία 

και άλλοι πήγαν (κυρίως οι νησιώτες) κατέβηκαν προς την Αφρική και 

εγκαταστάθηκαν στον Ισημερινό, στο Μπουρούντι.  

Ερευνήτρια: Γνωρίζατε την γλώσσα των μαθητών σας;  

Εκπαιδευτικός: Ήταν ελληνική. Ήταν ελληνική, αλλά μιλούσανε και τη γλώσσα την 

τοπική, το λεγόμενο Κιρούντι μια διάλεκτος και η επίσημη γλώσσα του κράτους ήταν 

η γαλλική, γιατί (θεωρείτο) είχε την προσωνυμία εκεί που πήγαμε εκεί πέρα ήτανε 

χαρακτηρισμένο ως η Ελβετία της Αφρικής και θεωρούνταν γαλλική αποικία. Κατά 

ακρίβεια βελγική αποικία.  

Ερευνήτρια: Σε ποια γλώσσα επικοινωνούσατε με τους μαθητές;  

Εκπαιδευτικός: Στα ελληνικά.  

Ερευνήτρια: Ποια μαθήματα διδάσκονταν οι μαθητές εκεί;  

Εκπαιδευτικός: Όλα τα μαθήματα που περιέχονταν στο πρόγραμμα σπουδών το 

ελληνικό του Υπουργείου παιδείας χωρίς καμιά εξαίρεση προσθέτοντας τα γαλλικά 

επιπλέον. 

Ερευνήτρια: Η διδασκαλία της ελληνικής γλώσσας γινόταν ως πρώτη, ως δεύτερη ή ως 

ξένη γλώσσα;   

Εκπαιδευτικός: Πρώτη και αποκλειστική.  

Ερευνήτρια: Πριν πάτε στην Αφρική είχατε παρακολουθήσει κάποια σχετική 

επιμόρφωση; 

Εκπαιδευτικός: Ναι, όλοι όσοι πετύχαμε μετά από γραπτές εξετάσεις και επρόκειτο να 

διαμοιραστούμε σε όλα τα σημεία του πλανήτη, όπου υπάρχουν, υπήρχαν ελληνικά 

σχολεία της ομογένειας, το Υπουργείο είχε οργανώσει σεμινάρια δύο ημερών από ότι 
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θυμάμαι στα οποία συμμετείχαμε όλοι σχεδόν οι αποσπασμένοι και υπήρχανε ειδικοί 

επιμορφωτές, οι οποίοι μας κατατόπισαν και μας ενημέρωσαν για τις συνθήκες που 

επικρατούσαν σε κάθε χώρα, για το πώς θα μας υποδεχτούν οι Έλληνες, για τις 

ιδιαιτερότητες, για τις δυσκολίες και χρειαζότανε ένα διάστημα προσαρμογής, για αυτό 

και οι περισσότεροι από εμάς πηγαίναμε πριν από την έναρξη του σχολικού έτους, 

δηλαδή μια βδομάδα περίπου για να εγκλιματιστούμε. Γιατί στην Αφρική οι συνθήκες 

οι κλιματολογικές είναι πολύ διαφορετικές.  

Ερευνήτρια: Ποιες δυσκολίες ή προβλήματα αντιμετωπίσατε κατά τη διδασκαλία της 

ελληνικής γλώσσας; Παραδείγματος χάρη εμπλοκή γονέων, άλλα;  

Εκπαιδευτικός: Ναι, είναι αλήθεια ότι όταν ένας μαθητής/ μαθήτρια μεγαλώνει σε ένα 

πολυπολιτισμικό σύστημα και πολυ-πολυγλωσσικό ασφαλώς υπάρχουν δυσκολίες, 

δηλαδή υπήρχαν δυσκολίες όχι ως προς την κατανόηση της ελληνικής γλώσσας, αλλά 

ως προς τον τρόπο που έπρεπε εμείς να αποδώσουμε την καθαρή ελληνική γλώσσα. 

Εξάλλου τα βιβλία ήταν όλα δικά μας ελληνικά. Δηλαδή δεν υπήρχε κάτι ξεχωριστό. 

Ούτε άλλο περιεχόμενο σπουδών. Ακριβώς ότι διδάσκονταν τα ελληνόπουλα της 

ημεδαπής, τα ίδια συνέβαιναν και με τα ελληνόπουλα της διασποράς. Σε ότι αφορά την 

εμπλοκή θα έλεγα εμπλοκή υπήρχε ως προς το θετικό κομμάτι από άποψη 

ενδιαφέροντος και όχι ανάδειξης των τρόπων που θα διδάσκαμε το μάθημα της 

ελληνικής γλώσσας και ούτε με τη μορφή υποδείξεων ή παραπόνων. Ήταν καθαρά 

ενημερωτικού χαρακτήρα. Και οι επισκέψεις ήταν συχνές, αλλά έπρεπε κάποιος που 

αποσπάται σε αυτές τις χώρες να γνωρίζει οπωσδήποτε και τη γλώσσα της χώρας 

υποδοχής, γιατί όπως προείπαμε τα παιδιά αυτά ήταν-όχι όλα- ένα ποσοστό ήτανε 

καρπός μεικτών γάμων. Άρα, έπρεπε ο Έλληνας εκπαιδευτικός ο αποσπασμένος σε 

εκείνες τις χώρες να γνωρίζει την επίσημη γλώσσα του κράτους της χώρας υποδοχής. 

Όταν λοιπόν ερχότανε εκεί η Αφρικανή μητέρα μαθητού/μαθήτριας έπρεπε εμείς να 

γνωρίζουμε τουλάχιστον τη γαλλική, γιατί ήταν η επίσημη γλώσσα η γαλλική.  

Ερευνήτρια: Υπήρχε διαφορά ως προς την επίδοση μεταξύ κοριτσιών και αγοριών;  

Εκπαιδευτικός: Είναι αλήθεια ότι τα τμήματα ήταν ολιγομελή, γιατί χρόνο με το χρόνο 

τα παιδιά που τελείωναν τις σπουδές τους ερχόταν εδώ στα ελληνικά Πανεπιστήμια και 

δεν επέστρεφαν όλα στη δεύτερη πατρίδα τους που ήταν το Μπουρούντι και έμεναν 

στην Ελλάδα και έκαναν καριέρα. Και δε γινόντουσαν και άλλοι γάμοι, οπότε θα έλεγα 
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ότι η επίδοση δεν είναι εύκολο να μπει σε ποσοστό. Ωστόσο, τα κορίτσια πάντα έχουν 

μια προτίμηση και υπεροχή στην ελληνική γλώσσα και σε κάθε γλώσσα. 

Ερευνήτρια: Ποιους τρόπους διδασκαλίας εφαρμόσατε;    

Εκπαιδευτικός: Συνήθως αφού τα παιδιά που έχουν την άνεση στην ελληνική γλώσσα, 

αυτά τον πρώτο μήνα διακρίνονται και ξεχωρίζουν, δίνεις τη βαρύτητα στα άλλα τα 

παιδιά που δυσκολεύονται και έχουν επηρεαστεί από τη γλώσσα της μητέρας τους, 

δηλαδή από τη γλώσσα της χώρας υποδοχής είτε είναι τα κιρούντικα είτε είναι η 

γαλλική γλώσσα. Οπότε εκεί μπορούσαμε να σταθούμε περισσότερο σε αυτά τα 

παιδιά… να δώσουμε περισσότερη έμφαση.  

Ερευνήτρια: Τι θα προτείνατε για βελτίωση της διδασκαλίας της ελληνικής γλώσσας; 

Εκπαιδευτικός: Θα έλεγα να δοθούν περισσότερα βοηθήματα και στον εκπαιδευτικό 

πέρα από το βιβλίο που αναφέρεται στο δάσκαλο, αλλά και αυτό το βιβλίο που 

αναφέρεται στο δάσκαλο προορίζεται για τον Έλληνα που εργάζεται στην Ελλάδα. Για 

τον εκπαιδευτικό που αποσπάται στο εξωτερικό θα πρέπει να υπάρχουνε κάποιες 

στοχευμένες εκδόσεις θα έλεγα, κάτι περισσότερο, κάτι έξτρα σύμφωνα με τις 

δυσκολίες που συναντάει και ο εκπαιδευτικός και που έχει να κάνει με τον μαθητή. 

Πώς να αντιμετωπίσεις έναν μαθητή που έχει δυσκολίες στην ελληνική γλώσσα. Δεν 

μπορείς να αντιμετωπίσεις έναν μαθητή της Ελλάδας με τον ίδιο τρόπο με έναν μαθητή 

Έλληνα της διασποράς.  

Ερευνήτρια: Υπήρχε καλή συνεργασία με τους άλλους συναδέλφους;   

Εκπαιδευτικός: Στο εξωτερικό είναι αλήθεια ότι οι σχέσεις ενδυναμώνονται. 

Ενδυναμώνονται γιατί είσαι σε μια ξένη χώρα παρά το γεγονός ότι δεν αισθανθήκαμε 

ποτέ ότι μας εγκατέλειψαν κάποιοι και θα έλεγα ότι το κλίμα ήτανε και μεταξύ των 

συναδέλφων και της ελληνικής κοινότητας με τους εκπαιδευτικούς σχεδόν ιδανικό, 

δηλαδή ήτανε δίπλα σε όλα τα προβλήματα μας και αναγκάζεσαι και πρέπει να υπάρχει 

ομοψυχία και ομοφωνία στα θέματα, γιατί διαφορετικά έχεις να αντιμετωπίσεις και 

δυσκολίες απρόβλεπτες.  

Ερευνήτρια: Πως ήταν η σχέση σας με τους γηγενείς κατοίκους της περιοχής;  

Εκπαιδευτικός: Εκεί ήτανε μια πρόκληση θα έλεγα για κάποιον να δει τις συνήθειες 

τους, τα έθιμα τους, να γνωρίσει τον τρόπο που ζούνε, που επιβιώνουν. Μέσος όρος 
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ζωής περίπου στα 50. Χαίρονται την κάθε ώρα από την ώρα που καταλαβαίνουν ότι 

πατάνε στη γη. Έχουν δραστηριότητες έντονες. Έδειχναν ένα σεβασμό ειδικά στον 

Έλληνα και μου έκανε φοβερή εντύπωση αυτό. Καλή δηλαδή. Μόλις ακούγανε Ελλάδα 

και σε υπηρεσίες δημόσιες και όχι στα φτωχά νοικοκυριά, αλλά σε υπηρεσίες δημόσιες, 

τελωνεία, νοσοκομεία. Όταν ακούγανε Ελλάδα, ήτανε σαν να νοιώθανε έτσι μια καλή 

έτσι τάση να ρωτήσουν, να μάθουν πως είναι η Ελλάδα. Κάποιοι είχαν επισκεφτεί την 

Ελλάδα γιατί σπουδάσανε εδώ, γιατροί, μηχανικοί, επιστήμονες άλλοι, άλλων 

ειδικοτήτων, οικονομολόγοι, πολιτικών επιστημών και κάποιοι ξέραν για την ιστορία. 

Μας λέγανε για παράδειγμα, «Grand Alexander», θυμόταν λοιπόν την ιστορία του 

Μεγάλου Αλεξάνδρου, τις κατακτήσεις του Μεγάλου Αλεξάνδρου. «Delf|» τους 

Δελφούς, Αρχαία Ολυμπία, «Athens», «Macedua», οπότε όλα αυτά σε συγκινούνε και 

κάποιοι μας μιλούσαν και Ελληνικά. Είναι πολύ σπουδαίο και συγκινητικό να 

πηγαίνεις σε ιατρείο, γιατί έπρεπε να κάνουμε και κάποιες εξετάσεις έξτρα, όπως τώρα 

λόγου Covid πρέπει να κάνουμε κάποια πράγματα, εκεί λοιπόν έπρεπε να τα κάνεις 

αυτά κάποια εμβόλια υποχρεωτικά και πριν να πας εκεί και εκεί όταν χρειαζόταν, ότι 

χρειαζόταν και να σου μιλάει ο γιατρός στα ελληνικά. Αυτό ήταν όντως συγκινητικό 

και μπορούμε να πούμε ότι η ελληνική γλώσσα θα μπορούσε να είναι και γλώσσα σε 

παγκόσμια εμβέλεια.  

Ερευνήτρια: Γνωρίζετε αν η ελληνική κοινότητα της περιοχής διοργάνωνε εκδηλώσεις 

ή τέλεση εθίμων; Συμμετείχατε σε αυτά;   

Εκπαιδευτικός: Ήταν από τις πιο χαρακτηριστικές στιγμές. Σύσσωμη η ελληνική 

κοινότητα. Όλοι οι εκπαιδευτικοί και οι γονείς και οι απλοί κάτοικοι της περιοχής, της 

πρωτεύουσας του Μπουρούντι της Μπουζουμπούρας. Αυτές τις στιγμές τις περιμένανε 

με ενθουσιασμό και λαχτάρα. Η προετοιμασία γινόταν με τον καλύτερο δυνατό τρόπο. 

Τα πάντα θύμιζαν Ελλάδα, και δεν είχε να ζηλέψει κανείς τίποτα από τις εκδηλώσεις 

που γίνονται εδώ στη χώρα μας και αυτό πραγματικά οφείλεται και στην φιλοπατρία 

και στην αγάπη των Ελλήνων της διασποράς για την Ελλάδα και μπορώ να πω ότι σε 

όλες αυτές τις μεγάλες εθνικές γιορτές και θρησκευτικές γινότανε με καλή 

προετοιμασία, με καθολική συμμετοχή και με δυο λόγια τα πάντα θύμιζαν Ελλάδα.  

Ερευνήτρια: Πραγματοποιούνταν γιορτές, παρελάσεις και έθιμα στο σχολείο;  

Εκπαιδευτικός: Ναι, σε συνέχεια των προηγούμενων και οι παρελάσεις και οι σχολικές 

γιορτές γινόντουσαν ακριβώς σύμφωνα και με το πρόγραμμα και με το πρόγραμμα 
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αυτό που ισχύει στην.. στα ελληνικά σχολεία της ημεδαπής χωρίς καμιά παρέκκλιση 

και μάλιστα ήταν όλα αυτά επενδυμένα με μια φιλοπατρία, με έναν ενθουσιασμό, με 

μια λαχτάρα, γιατί όλα αυτά συνοδεύονται από τον νόστο της επιστροφής των Ελλήνων 

στη γενέτειρα πατρίδα τους.  

Ερευνήτρια: Δεχθήκατε κάποια βοήθεια από την ελληνική πολιτεία; 

Εκπαιδευτικός: Η βοήθεια σε ότι αφορά τον Έλληνα εκπαιδευτικό μεταφραζότανε στο 

επιμίσθιο, αλλά σε υποδομές, σε εξοπλισμό των ελληνικών σχολείων αυτά ήταν 

μέριμνα και φροντίδα της ελληνικής κοινότητας.  

Ερευνήτρια: Πως θα χαρακτηρίζατε τη συνολική εμπειρία σας εκεί;   

Εκπαιδευτικός: Ναι, αν ξαναγεννιόμουν, θα επέστρεφα πάλι στο Μπουρούντι.  

Ερευνήτρια: Ευχαριστούμε πολύ.  

Εκπαιδευτικός: Και εμείς ευχαριστούμε και σας υπόσχομαι ότι την άλλη φορά που θα 

γεμίσουν οι μπαταρίες μου θα έχω περισσότερο να σας πω και σας συμβουλεύω να την 

επισκεφτείτε αυτή τη χώρα, γιατί έχει το προσωνύμιο «το Βελγικό Κογκό». Ναι, το 

Μπουρούντι και μετονομάστηκε σε «Ελβετία της Αφρικής» πριν από τον πόλεμο του 

92. Μετά τα πράγματα άλλαξαν.  

Ερευνήτρια: Ευχαριστούμε.  
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ii) Συνέντευξη για Μπουρούντι - 2ος εκπαιδευτικός 

Ερευνήτρια: Πόσα χρόνια διδάσκετε; 

Εκπαιδευτικός: Εεε, τριανταοχτώ χρόνια.  

Ερευνήτρια: Πόσα χρόνια διδάσκατε πριν πάτε στην Αφρική; 

Εκπαιδευτικός: Έξι χρόνια.  

Ερευνήτρια: Σε ποια χώρα της Αφρικής ήσασταν εκπαιδευτικός;  

Εκπαιδευτικός: Εε, Μπουρούντι. Στην κεντρική Αφρική.  

Ερευνήτρια: Σε ποια πόλη;  

Εκπαιδευτικός: Μπουζουμπούρα. Ήταν η πρωτεύουσα.  

Ερευνήτρια: Ποια ήταν η εργασιακή σας σχέση; Δηλαδή ήσασταν αποσπασμένος 

παραδείγματος χάρη.  

Εκπαιδευτικός: Αποσπασμένος. Από το ελληνικό δημόσιο.  

Ερευνήτρια: Πότε πήγατε εκεί και πόσο διάστημα μείνατε;  

Εκπαιδευτικός: Εκεί αποσπάστηκα το 1989 μέχρι το 93΄. Τέσσερα σχολικά έτη.  

Ερευνήτρια: Γιατί αποφασίσατε να πάτε εκεί;  

Εκπαιδευτικός: Κυρίως για οικονομικούς λόγους.  

Ερευνήτρια: Οι μαθητές του σχολείου είχαν αποκλειστικά ελληνική καταγωγή; 

Εκπαιδευτικός: Ναι. Ελληνική καταγωγή. Εεε, εκτός από κάποιους που ήτανε μιγάδες. 

Ναι. Με Έλληνα πατέρα και μητέρα απ’ το Μπουρούντι.   

Ερευνήτρια: Γνωρίζατε τη γλώσσα των μαθητών σας;  

Εκπαιδευτικός: Στα ελληνικά.  

Ερευνήτρια: Σε ποια γλώσσα επικοινωνούσατε με τους μαθητές;  

Εκπαιδευτικός: Στα ελληνικά.  

Ερευνήτρια: Ποια μαθήματα διδάσκονταν οι μαθητές εκεί;  
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Εκπαιδευτικός: Εεε, όλα τα μαθήματα που διδασκόταν και εδώ πέρα. Το σχολείο ήταν 

αμιγώς ελληνικό. Γινόταν κανονικά το μάθημα, όπως ένα διθέσιο εδώ στην Ελλάδα.  

Ερευνήτρια: Η διδασκαλία της ελληνικής γλώσσας γινόταν ως πρώτη, ως δεύτερη ή ως 

ξένη γλώσσα;  

Εκπαιδευτικός: Ως πρώτη.  

Ερευνήτρια: Πριν πάτε στην Αφρική είχατε παρακολουθήσει κάποια σχετική 

επιμόρφωση;  

Εκπαιδευτικός: Καμία. Δυστυχώς. Ενώ προβλεπόταν από το ελληνικό κράτος, εκείνη 

τη χρονιά κάτι έγινε και δεν παρακολουθήσαμε καμιά επιμόρφωση.  

Ερευνήτρια: Ποιες δυσκολίες ή προβλήματα αντιμετωπίσατε κατά τη διδασκαλία της 

ελληνικής γλώσσας; Για παράδειγμα, εμπλοκή γονέων. Άλλα;  

Εκπαιδευτικός: Εεε, η δυσκολία ήταν ότι οι μαθητές ήταν δίγλωσσοι, τρίγλωσσοι. Εε, 

μεγάλωναν με Σουαχίλι, ελληνικά και γαλλικά. Και πολλές φορές στις εκφράσεις τους 

χρησιμοποιούσαν και τις τρεις γλώσσες. Και κάποια πράγματα δυσκολεύονταν να τα 

κατανοήσουν όλα στα ελληνικά.  

Ερευνήτρια: Υπήρχε διαφορά ως προς την επίδοση μεταξύ κοριτσιών και αγοριών; Ως 

προς την επίδοση.   

Εκπαιδευτικός: Όχι. Όχι. Καμία.  

Ερευνήτρια: Ε, ποιους τρόπους διδασκαλίας εφαρμόσατε;  

Εκπαιδευτικός: Την ομαδική διδασκαλία. Δηλαδή την ομαδοσυνεργατική. Όπως 

ακριβώς εδώ στην Ελλάδα. Δεν ήταν κάτι το διαφορετικό.  

Ερευνήτρια: Τι θα προτείνατε για βελτίωση της διδασκαλίας της ελληνικής γλώσσας;  

Εκπαιδευτικός: Καλύτερη οργάνωση των σχολείων του εξωτερικού που εκείνη την 

εποχή… δεν ξέρω τώρα τι γίνεται, αλλά εκείνη την εποχή από πλευράς ελληνικού 

κράτους ήταν παρατημένα. Για παράδειγμα, είχαμε παραγγείλει χάρτες της Ελλάδας 

και κάποια άλλα βοηθήματα, τα οποία δεν ήρθαν ποτέ.  

Ερευνήτρια: Υπήρχε καλή συνεργασία με τους άλλους συναδέλφους;  

Εκπαιδευτικός: Άριστη.   
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Ερευνήτρια: Πως ήταν η σχέση σας με τους γηγενείς κατοίκους της περιοχής;  

Εκπαιδευτικός: Καλή. Καλή. Δεν υπήρχανε προβλήματα. Το κυριότερο πρόβλημα 

ήταν η κλεψιά. Ήταν επιστήμη εκεί. Αν ήσουν λίγο χαλαρός, σε κλέβανε ολόκληρο 

μέχρι και τα ρούχα. Χαχαχα. Όμως δεν υπήρχε κίνδυνος για τη ζωή των ανθρώπων.  

Ερευνήτρια: Γνωρίζετε αν η ελληνική κοινότητα της περιοχής διοργάνωνε εκδηλώσεις 

και τέλεση εθίμων; Συμμετείχατε σε αυτά;  

Εκπαιδευτικός: Ναι, διοργανωνόταν και για τις εθνικές γιορτές, 28η Οκτωβρίου, 25η 

Μαρτίου, μεγάλες γιορτές και γιορταζόταν όλες οι γιορτές και οι αποκριές και τα 

Χριστούγεννα, Πάσχα. Είχε εκκλησία εκεί και κάποιες φορές ερχόταν και ιερέας από 

εδώ από την Ελλάδα. Οπότε γινόταν όλα τα έθιμα κανονικά, όπως εδώ στην Ελλάδα.  

Ερευνήτρια: Πραγματοποιούνταν γιορτές, παρελάσεις και έθιμα στο σχολείο;  

Εκπαιδευτικός: Παρελάσεις όχι, αλλά γιορτές πραγματοποιούνταν.  

Ερευνήτρια: Δεχθήκατε κάποια βοήθεια από την ελληνική πολιτεία; 

Εκπαιδευτικός: Από την ελληνική πολιτεία μόνο προβλήματα δημιουργεί η ελληνική 

πολιτεία. Χαχαχα. Εεε, ακόμα και αυτό το επιμίσθιο, πολλές φορές έκανε και πέντε και 

έξι και εφτά μήνες να έρθει.  

Ερευνήτρια: Πως θα χαρακτηρίζατε τη συνολική εμπειρία σας εκει;  

Εκπαιδευτικός: Δυνατή εμπειρία. Όχι πάντα ευχάριστη. Δύσκολες καταστάσεις. 

Υπήρχαν διενέξεις εμφυλιοπολεμικές ανάμεσα στις φυλές εκεί του κράτους. Τη νύχτα 

ήταν λίγο δύσκολο να κυκλοφορείς με τα πόδια. Εε, και κάποιες φορές υπήρχαν 

περιορισμοί. Αλλά, όχι έτσι άμεσος κίνδυνος για τη ζωή δεν υπήρχε.  

Ερευνήτρια: Ωραία ευχαριστούμε πολύ.  

Εκπαιδευτικός: Ωραία.     
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iii) Συνέντευξη για Αίγυπτο – Εκπαιδευτικός   

Ερευνήτρια: Καλησπέρα σας! Πόσα χρόνια διδάσκετε;  

Εκπαιδευτικός: Και σε σας καλησπέρα. Ευχαριστώ για τη συνέντευξη. Τριάντα πέντε 

χρόνια. Είμαι τώρα συνταξιούχος.  

Ερευνήτρια: Πόσα χρόνια διδάσκατε πριν πάτε στην Αφρική;  

Εκπαιδευτικός: Δώδεκα.  

Ερευνήτρια: Σε ποια χώρα της Αφρικής ήσασταν εκπαιδευτικός;  

Εκπαιδευτικός: Στην Αίγυπτο. Κάϊρο.  

Ερευνήτρια: Σε ποια πόλη;  

Εκπαιδευτικός: Κάϊρο.  

Ερευνήτρια: Είπατε, ναι. Ποια ήταν η εργασιακή σας σχέση; Παραδείγματος χάρη 

ήσασταν αποσπασμένος;  

Εκπαιδευτικός: Ναι με απόσπαση.  

Ερευνήτρια: Πότε πήγατε εκεί και πόσο διάστημα μείνατε;  

Εκπαιδευτικός: Στη δεκαετία του ενενήντα. Δύο χρόνια.  

Ερευνήτρια: Γιατί αποφασίσατε να πάτε εκεί;  

Εκπαιδευτικός: Ήταν συνέχεια της μετακίνησης μας. Από το Μπουρούντι στο Κάϊρο 

λόγω των ταραχών που ξέσπασαν. Ε και γιατί το Κάϊρο σίγουρα είναι μια πιο γνωστή 

πόλη. Εντυπωσιακή. Σε πληθυσμό τεράστια. Είκοσι εκατομμύρια ήτανε ο πληθυσμός 

μέχρι το μεσημέρι. Από το πρωί μέχρι το μεσημέρι είκοσι. Και από το μεσημέρι μέχρι 

το απόγευμα δεκαπέντε, γιατί επέστρεφαν στις κατοικίες τους που ήταν έξω από το 

Κάϊρο. 

Ερευνήτρια: Οι μαθητές του σχολείου είχαν αποκλειστικά ελληνική καταγωγή;  

Εκπαιδευτικός: Σχεδόν, σχεδόν. Υπήρχαν βέβαια και μεικτοί γάμοι.  

Ερευνήτρια: Εε, γνωρίζετε τη γλώσσα των μαθητών σας;  
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Εκπαιδευτικός: Ναι, ήταν η ελληνική. Μιλούσαν και τα αραβικά που ήταν μέσα και 

στο πρόγραμμα ενταγμένη η αραβική γλώσσα σαν δεύτερη γλώσσα. Αλλά θεωρείται 

γαλλόφωνη χώρα και το Κάϊρο, όπως το Μπουρούντι.  

Ερευνήτρια: Σε ποια γλώσσα επικοινωνούσατε με τους μαθητές;  

Εκπαιδευτικός: Στα ελληνικά.  

Ερευνήτρια: Ποια μαθήματα διδάσκονταν οι μαθητές εκεί;  

Εκπαιδευτικός: Όλα τα μαθήματα που υπάρχουν στο αναλυτικό πρόγραμμα του 

παιδαγωγικού ινστιτούτου σπουδών.  

Ερευνήτρια: Η διδασκαλία της ελληνικής γλώσσας γινόταν ως πρώτη, ως δεύτερη ή ως 

ξένη γλώσσα;  

Εκπαιδευτικός: Πρώτη, σχεδόν αποκλειστική. 

Ερευνήτρια: Πριν πάτε στην Αφρική είχατε παρακολουθήσει κάποια σχετική 

επιμόρφωση;  

Εκπαιδευτικός: Ναι, το υπουργείο είχε οργανώσει κάποια σεμινάρια διήμερα, τριήμερα 

για τους επιτυχόντες στις εξετάσεις της χώρας υποδοχής... στην γλώσσα της χώρας 

υποδοχής και εκεί ενημερωθήκαμε για τις ιδιαιτερότητες που υπάρχουν σε κάθε χώρα 

και τις δυσκολίες που πρέπει και μπορούμε να αντιμετωπίσουμε.  

Ερευνήτρια: Ποιες δυσκολίες ή προβλήματα αντιμετωπίσατε κατά τη διδασκαλία της 

ελληνικής γλώσσας; Παραδείγματος χάρη, εμπλοκή γονέων άλλα;  

Εκπαιδευτικός: Θα λέγαμε σε νορμάλ επίπεδο δεν υπήρχαν ιδιαίτερες δυσκολίες πέρα 

από το γεγονός ότι αυτά τα παιδιά είχανε και άλλες επιρροές από τα αραβικά, τα 

γαλλικά. Αλλά θα λέγαμε ότι το ενδιαφέρον τους ήταν η ελληνική γλώσσα.  

Ερευνήτρια: Υπήρχε διαφορά ως προς την επίδοση μεταξύ κοριτσιών και αγοριών;  

Εκπαιδευτικός: Τα περισσότερα παιδιά έδειχναν ιδιαίτερο ενδιαφέρον σε όλα τα 

μαθήματα, αλλά θα μπορούσα να πω ότι τα κορίτσια είναι αυτά που ξεχώριζαν στην 

επίδοση της ελληνικής γλώσσας.  

Ερευνήτρια: Ποιους τρόπους διδασκαλίας εφαρμόσατε;  
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Εκπαιδευτικός: Όταν συναντούσαμε κάποιες δυσκολίες που ήτανε απ’ την αρχή 

εντοπισμένες, συνήθως σε αυτά τα παιδιά δίναμε περισσότερη βαρύτητα. Δε μπορώ να 

πω ότι γινόταν εξατομικευμένη διδασκαλία. Δεν υπήρχε τέτοιο πρόγραμμα, ούτε 

πλαίσιο. Αλλά με αυτά τα παιδιά περισσότερο κοιτάγαμε την επίδοση τους σε ότι 

αφορά το γραπτό κείμενο, γιατί στα προφορικά δεν φαίνεται τόσο η δυσκολία.  

Ερευνήτρια: Τι θα προτείνατε για βελτίωση της διδασκαλίας της ελληνικής γλώσσας;  

Εκπαιδευτικός: Να μπορούνε κάποια πράγματα να μπουν σαν προσθήκες στα ήδη 

υπάρχοντα συγγράμματα. Βέβαια από τότε από τη δεκαετία του 90 μέχρι τώρα έχουν 

αλλάξει πολλά πράγματα και τα βιβλία έχουν αλλάξει και το περιεχόμενο σπουδών. 

Έχουν αντικατασταθεί πολλές ενότητες από άλλες, αλλά σε ότι αφορά την εκμάθηση 

της ελληνικής γλώσσας στα ελληνόπουλα της διασποράς θα πρέπει να υπάρχει και ένα 

έξτρα βιβλίο ξεχωριστό πέρα από αυτό που προτείνει το παιδαγωγικό ινστιτούτο για 

τα ελληνόπουλα της ημεδαπής και να τονίσουν περισσότερο την έννοια της πατρίδας, 

της θρησκείας, γιατί αυτά τα παιδιά θα επιστρέψουν εδώ. Θα επιστρέψουν εδώ στη 

χώρα μας για να συνεχίσουν την καριέρα τους. Κάποια όμως θα μείνουν εκεί, γιατί οι 

γονείς τους ήδη έχουνε οργανωθεί, έχουν και τις επιχειρήσεις τους, όπως και στο 

Μπουρούντι υπήρχαν επιχειρήσεις και μάλιστα αν μπορώ να προσθέσω στο 

Μπουρούντι οι Έλληνες είχανε όλους τους χώρους εστίασης. Είχανε καταστήματα 

«haute couture» υψηλής ραπτικής. Είχανε τη ναυπηγοεπισκευαστική εταιρεία. Γενικά 

ο Έλληνας της διασποράς όχι μόνο προκόβει, αλλά θα έλεγα συνεχίζει να μεταφέρει 

τον ελληνικό πολιτισμό στο εξωτερικό και λειτουργούν σαν άμεσοι πρεσβευτές.  

Ερευνήτρια: Υπήρχε καλή συνεργασία με τους άλλους συναδέλφους;  

Εκπαιδευτικός: Ναι, θα έλεγα επιβάλλεται και όπου υπήρχαν κάποιες τριβές πιο πολύ, 

όπως συμβαίνει με κάθε ζωντανό οργανισμό, γιατί ο σύλλογος διδασκόντων  είναι ένας 

ελεύθερος εε, μια ελεύθερη φωνή, μια ελεύθερη σκέψη, αλλά στο τέλος 

συμμορφώνονται όλοι με το εκπαιδευτικό πρόγραμμα και δεν μπορεί καθένας να κάνει 

αυτά που θέλει ή σκέφτεται παρα να εκτελεί τις εντολές του Υπουργείου παιδείας.  

Ερευνήτρια: Πως ήταν η σχέση σας με τους γηγενείς κατοίκους της περιοχής;  

Εκπαιδευτικός: Και εκεί η αγάπη θα έλεγα ο σεβασμός των γηγενών προς τον Έλληνα 

είτε μόνιμο κάτοικο, είτε αποσπασμένο ήτανε χαρακτηριστική. Δηλαδή έδειχναν τον 

σεβασμό, την αγάπη τους και πάντα την προσπάθεια να σε εξυπηρετήσουν. Μας έκανε 
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ιδιαίτερη εντύπωση αυτή η ανεμελιά των Αιγυπτίων. Ήταν χαρακτηριστική, δηλαδή 

έδινες ένα ραντεβού για μια υπόθεση για οτιδήποτε και αν δεν ανταποκρινότανε, όταν 

τελικά πραγματοποιόταν το ραντεβού, ούτε ήθελαν να απολογηθούν, αλλά ήτανε σου 

λέει θέλημα θεού. Έτσι έπρεπε να γίνει αυτό. Το ότι αρκούνταν και στα λίγα και αυτό 

είναι χαρακτηριστικό, αλλά μου έκανε εντύπωση και τα κτίρια τους που ήταν τα πιο 

επιβλητικά ειδικά ο ναός του Αγίου Γεωργίου. Ο μεγαλύτερος ναός σε όλο τον πλανήτη 

ελληνορθόδοξος ναός.  

Ερευνήτρια: Γνωρίζετε αν η ελληνική κοινότητα της περιοχής διοργάνωνε εκδηλώσεις 

ή τέλεση εθίμων; Συμμετείχατε σε αυτά;  

Εκπαιδευτικός: Ναι, θα έλεγα εδώ πέρα ότι στο Κάϊρο γινότανε, ότι δε γίνεται σε 

μεγάλο βαθμό στην Ελλάδα. Ήταν πάρα πολύ εντυπωσιακές εκδηλώσεις και η 

προετοιμασία και η συμμετοχή όλων των φορέων, του Προξενείου και της Πρεσβείας 

και των γονέων και των Ελλήνων της διασποράς και πάντα σου δίνουν την εντύπωση 

ότι η Ελλάδα συνεχίζει και σε εκείνο το σημείο της γης.  

Ερευνήτρια: Πραγματοποιούνταν γιορτές, παρελάσεις και έθιμα στο σχολείο;  

Εκπαιδευτικός: Ναι, όλες οι σχολικές γιορτές και εθνικές και θρησκευτικές εε κατά 

τρόπο υποδειγματικό. Δεν υπήρχε περίπτωση να μη γίνουν αυτές οι γιορτές, γιατί ήτανε 

τονωτική ένεση. Ήταν εκείνο το σημάδι που σου λέει εδώ είναι Ελλάδα, η συνέχεια 

της Ελλάδας. Και μάλιστα οι ομιλίες, η τόνωση του εθνικού φρονήματος. Και θα έλεγα 

ότι εδώ στην Ελλάδα υποβαθμίζονται αυτά.. αυτά τα στοιχεία .. ο πολιτισμός, γιατί 

κάποιοι τα θεωρούν ότι ενοχλούν κάποιους και θα πρέπει λοιπόν μέσα στο 

πολυπολιτισμικό σύστημα να ισοπεδωθούν όλα. Όχι, όχι. Αυτό είναι λάθος. Και θα 

πρέπει να παίρνουμε εμείς παραδείγματα από τους Έλληνες της διασποράς για το πώς 

αισθάνονται για την εθνική ή τη θρησκευτική γιορτή.  

Ερευνήτρια: Δεχθήκατε κάποια βοήθεια από την ελληνική πολιτεία;  

Εκπαιδευτικός: Είναι αλήθεια ότι το επιμίσθιο ήταν σημαντικό. Ικανοποιητικό. Και ο 

μισθός που υπήρχε εδώ... οι τακτικές αποδοχές συν το επιμίσθιο είναι αρκετά ένα 

μεγάλο κίνητρο. Τώρα βέβαια έχει κοπεί από ότι ξέρω το επιμίσθιο. Έχουν 

αποδυναμωθεί τα ελληνικά σχολεία και αυτό είναι ένα πρόβλημα. Θα πρέπει η 

ελληνική πολιτεία να συνεχίσει να χρηματοδοτεί  αυτά τα σχολεία… να τα στηρίζει 



75 
 

πέρα από τη μεγάλη προσπάθεια που κάνουν οι Έλληνες της ομογένειας, αλλά θα 

πρέπει και η ελληνική πολιτεία αν θέλει να λέμε ότι έχουμε συνέχεια.  

Ερευνήτρια: Πως θα χαρακτηρίζατε τη συνολική εμπειρία σας εκεί;  

Εκπαιδευτικός: Με εξαίρεση το πολύβουο του Καίρου, δηλαδή εκεί πέρα από την ώρα 

που ξυπνάς.. καταρχήν δεν κοιμάται κανείς εκεί.. είκοσι τέσσερις ώρες υπάρχει ζωή, 

υπάρχει κίνηση δραστηριότητα. Μπροστά στην εκκωφαντική σιωπή της φύσης που 

σου παρέχει το Μπουρούντι, γιατί θεωρείται τροπική χώρα με παρθένα δάση απάτητα 

με χλωρίδα και πανίδα τέτοια που ούτε οι πιο σπουδαίοι εξερευνητές δεν έχουν 

ανακαλύψει ακόμα .. Το Κάϊρο είναι μέσα στη βοή και στην κίνηση και στο νέφος.. και 

στο νέφος δυστυχώς για τους κατοίκους, αλλά τους χαρακτηρίζει αυτό το έχει ο Θεός. 

Αυτό το έχει ο Θεός για αυτούς είναι ένα μεγάλο κίνητρο για να συνεχίσουν τη ζωή 

τους. Θα έλεγα ότι μετά το Μπουρούντι θα μπορούσα να επισκεφθώ ξανά το Κάϊρο με 

νοσταλγία και αγάπη.  

Ερευνήτρια: Ευχαριστούμε πολύ.  

Εκπαιδευτικός: Και εμείς ευχαριστούμε. Στη διάθεση σας για οποιαδήποτε άλλη 

ερώτηση σήμερα ή αύριο ή στο μέλλον.  
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γ) Προτάσεις - κατασκευαστικό υλικό για τη διδασκαλία 

Μετάφρασε τις φράσεις του διαλόγου από τα αραβικά στα ελληνικά.  
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Συμπληρώνω τα κενά στα ελληνικά φτιάχνοντας το δικό μου κόμικ. 
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Συμπληρώνω τα κενά στα ελληνικά φτιάχνοντας το δικό μου κόμικ. 
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